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Annotation: In the article the life of the great Swiss scientist Carl Gustav Jung is considered.
The scientist is the creator of analytical psychology as well as the notion “archetypes”. The way to
the creation of “archetype” conception is investigated in the research work. The archetype is
a mental image which a man inherits from ancestors. Such images are present in literature, culture,
religion and art. People still study them together with their history because they reveal how human
brain works, human peception of the world, the basic characteristics of general life conceptions. The
material of the article could be applied to the work out of lectures concerning archetypes studies.
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Carl Gustav Jung was born on July 26, 1875 in the Swiss town of Keeswil in the family of a
priest who belonged to the Evangelical Reformed Church. The Jung family was originally from
Germany. Carl Gustav Jung's great-grandfather took charge of the military hospital. During the
Napoleonic Wars, the brother of Carl Gustav Jung's great-grandfather briefly served as Chancellor of
Bavaria. He was married to F. Schleiermacher’s sister.

Carl Gustav Jung's grandfather was a professor of medicine. He moved to Switzerland with the
recommendation of A. von Humboldt. There were rumors about him that he was the illegitimate son
of Goethe. Carl Gustav Jung's father had an education in theology, and his academic degree was a
doctor of philology. But over time, Carl Gustav Jung's father became disillusioned with the power of
the human mind, its creative thinking. As a result, he no longer studied oriental languages as before.
He was no longer interested in all science. He no longer needed it at all. At this period of his life, Carl
Gustav Jung's father concentrated entirely on faith. He preferred theology to scientific research.

Carl Gustav's mother came from a family of local burghers. These burghers became Protestant
pastors over the years. Thus, religion and medicine began to be combined in this family long before
Carl Gustav Jung was born. Despite the fact that the family belonged to a good decent society, the
family lived in poverty. The parents and children of this family survived in extreme poverty. The
great Swiss scientist spent his entire youth and childhood in such severe poverty. The fact that the
boy began to study at one of the best gymnasiums in Basel speaks of his father's good connections.
They did not move to Basel right away. The poor family of Carl Gustav Jung received a lot of help
from relatives and close people.

Carl Gustav grew up as an uncommunicative and withdrawn teenager, completely immersed in
himself. He did not find friends and did not need them. Due to this, no bad consequences followed.
Young Carl Gustav won with his tall stature along with excellent physical strength. Carl Gustav
adapted to the external environment very slowly. People around him often did not understand him.
The guy did not find a common language with everyone. As a result, Carl Gustav, instead of
communicating with the people around him, retreated into the world of his thoughts and ideas.
Subsequently, he discovered this phenomenon, which he designated a classic case of "introversion”.
Young Carl Gustav Jung was an introvert, whose psychic energy was not directed at the outside
world, as is usually the case with extroverts. The future scientist lived in his inner world. Like any
other introvert, the guy's psychic energy was shifted to the subjective pole, which are images of his
OWN CONSCiouSness.
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The spiritual life of Carl Gustav Jung, starting from early childhood, was associated with
dreams. Subsequently, his entire psychotherapeutic practice was based on the analysis of dreams.
Even in his early adolescence, Carl Gustav began to deny the religious ideas that the people around
him lived by. Dogmatism caused indignation in the young Jung. He did not like sanctimonious
moralizing. He did not see common sense in the fact that Jesus Christ should be a preacher of
Victorian morality. Jung did not see divinity in the religious ceremonies of Protestantism. He did not
see holiness and spiritual purity in Protestantism. For Carl Gustav Jung, God was absent from
Protestantism. When he became familiar with dogmatic works, he decided that truth was hidden in
them. Catholic scholasticism, according to Carl Gustav's concepts, was of no use. For him, religious
experience should have been higher than all dogmas. The vividness of experience would have played
a great role in this case. Consequently, the philosophers Johann Wolfgang von Goethe and Friedrich
Nietzsche became for Carl Gustav Jung more than any religion and better than all liberal
Protestantism. He studied the philosophical drama Faust by Johann Wolfgang von Goethe. He read
the philosophical novel Thus Spoke Zaraustra by Friedrich Niedsche. The image of an old man who
possessed magical powers was important to the young Jung.

Jung's personal experience of dreams was reflected in the doctrine of two types of thinking. The
main goal of Jungian psychotherapy was the unification of the external and internal person in patients.
The mature Jung's reflections on religious themes were, to some extent, a development of what he
himself experienced in childhood. He lived in everyday worries and was a withdrawn and timid youth.
He entered the university and worked at the same time. In his development, Jung pushed off from
Protestant theology and simultaneously assimilated the spiritual atmosphere of his time. He belonged
to German culture. Young Jung was interested in the distant past, as something that constantly
accompanies us today, preserved and acting on us from the depths. At that time, only financially
secure people had the opportunity to professionally engage in science. Graduates of theological, legal
and medical faculties were easily hired. Jurisprudence was completely alien to Jung, and he felt an
aversion to Protestant theology. However, the medical faculty, along with the profession, allowed
him to escape poverty and provided a full-fledged natural science education. Jung was an excellent
student at the gymnasium and at the university. He surprised his fellow students by the fact that, in
addition to academic subjects, he managed to intensively study philosophy. Jung specialized in
internal medicine. At this point, he had already secured a place in a prestigious Munich clinic. After
graduating from university, Jung moved to Zurich. There he began working in the Burghelza clinic,
which was headed by the prominent Swiss psychiatrist Eugen Bleuler. Eugen Bleuler became famous
throughout the world for his interpretation of the causes and effects of mental illnesses.

The human psyche is a meeting place for science and religion, and the conflict between them
can be overcome on the path of true self-knowledge. Jung believed that science and religion came
into conflict precisely because religion had become detached from life experience, while science
eluded big problems. Science adheres to carnal empiricism and pragmatism. In the picture of the
world created by science, man reflects only a mechanism among other mechanisms. Human life loses
all meaning. It is very important to find the area in which religion and science do not contradict each
other. Religion and science should, on the contrary, merge in the search for the primary source of all
meanings and ideas. For Carl Gustav Jung, psychology was the science of sciences, the most
important and influential. It is psychology, as Jung believed, that should give modern man a holistic
worldview. Consequently, psychology is the mother of all sciences. Jung was not alone in his
scientific research. Among the opinions of many thinkers at the turn of the nineteenth and twentieth
centuries is the same negative attitude towards the dead space of natural science along with the church
and religion. For example, these thinkers are Lev Nikolaevich Tolstoy, Miguel de Unamuno and
Nikolai Alexandrovich Berdyaev. When speaking about Christianity, they interpret this religion from
the most unorthodox point of view.

Other scientists, because they had gone through a spiritual crisis, created their own
philosophical teachings. Later, the English philosopher William James gave the foundations for
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pragmatism and functionalism, and the French philosopher Henri Louis Bergson explained
intuitionism.

To explain the evolution of living nature, the behavior of the most primitive organism, and the
world of human experiences, the laws of mechanics and physiology are not enough. Jung identifies
life with eternal development. Life is a Heraclitean flow that does not recognize the law of identity.
This unstoppable flow has two poles. These are the eternal sleep of matter, the cycle of substances in
nature, and the heights of spiritual life. In 1902, Carl Gustav Jung's doctoral dissertation “On the
Psychology and Pathology of So-Called Occult Phenomena™ was published. In this work, Jung
conducts a psychological and psychiatric analysis of mediumistic trance. He compares it with
hallucinations and clouded states of mind. The scientist notes that prophets, poets, mystics, founders
of sects and religious movements experience the same states as patients who have come too close to
the sacred "fire". Because of such a load, the psyche could not withstand or a split in personality
occurred. It was noticed in prophets and poets that another voice often joins their own. This other
voice comes from the depths, the voice of another personality. However, the consciousness of
prophets, mystics, poets, founders of various religious movements manages to master this content
and, as a result of what is perceived, give it an artistic or religious form. They have all sorts of
deviations. However, they have an intuition that goes beyond the mind of consciousness, and they
capture certain proto-forms. Later, Jung called these proto-forms archetypes of the collective
unconscious. Archetypes of the collective unconscious appear in people's consciousness at different
times, they emerge independently of the will of a person. These proto-forms are independent. They
are not determined by consciousness. However, they can influence it and control it. The unity of the
rational and the irrational, the removal of the subject-object relationship in intuitive insight
distinguish trance from normal consciousness. They bring it closer to mythological thinking. For each
person, the world of primordial forms opens up in his own dreams. Dreams suddenly become the
main source of information about the psychic unconscious. Thus, Jung came to the main provisions
of his teaching on the collective unconscious even before meeting Sigmund Freud.

Sigmund Freud, the famous Austrian psychologist and psychiatrist, the founder of classical
psychoanalysis, met Carl Gustav Jung in 1907. By this time, the Swiss psychologist and psychiatrist,
teacher and founder of analytical psychology, Carl Gustav Jung was already famous. He became
famous primarily for the verbal-associative test, which allowed him to experimentally identify the
structure of the unconscious. In the laboratory of experimental psychopathology, which Jung created
in Burgholzi, the participant of the experiment was given a list of words to which he had to respond
immediately with the first word that came to mind. A stopwatch recorded the reaction time. Then the
test was complicated by the fact that with the help of various devices the physiological reactions of
the subject to various stimulus words were recorded. As a result, the presence of words was
discovered to which the subjects were unable to quickly find a response, or the time for selecting a
response word was added. Sometimes the subjects fell silent for a long time, responded not with one
word, but with a whole speech, etc. At the same time, they did not realize that the response to one
stimulus word took them much more time than to another. As a result, Jung concluded that such
disturbances in response are associated with the presence of “complexes” charged with psychic
energy. When the stimulus word “touched” such a complex, the subject showed signs of minor
emotional disorder. Later, this test contributed to the emergence of many "projective tests" that are
widely used in medicine and in personnel selection. This test contributed to the emergence of the "lie
detector” device. This subject was very far from real science. Scientist Carl Gustav Jung wrote that
this test reveals in the psyche of the subject some fragmentary personalities that are located outside
of consciousness. Dissociation of personality is much more pronounced in schizophrenics than in
normal people. This ultimately leads to the destruction of consciousness and the disintegration of the
personality, in the place of which a number of complexes will remain. As a result of all this, Carl
Gustav Jung separated the complexes of the personal unconscious from the archetypes of the
collective unconscious. The archetypes of the collective unconscious are similar to individual
personalities. Before this, madness was explained through possession by demons that came into the
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soul from the outside. Now, as Jung believed, the entire legion of demons is already contained in the
soul. In a certain situation, they can gain the upper hand over the "I", which is one of the elements of
the psyche. The soul of every person contains a lot of personalities. Each of them has its own "I".
Sometimes they declare themselves, come to the surface of consciousness. The mental life of the
personality itself has various masks.

Although Jung owed much to Sigmund Freud, his interpretation of the unconscious differed
sharply from Sigmund Freud's interpretation from the very beginning. Among his teachers, Carl
Gustav Jung singled out Eugen Bleuler, a Swiss psychiatrist who introduced the term "schizophrenia”
into science, and Pierre Marie Felix Janet, a French psychologist, psychiatrist and neurologist. Eugen
Bleuler studied cases of split personality, wrote about a type of thinking that was opposed to realistic
thinking. He introduced the term schizophrenia into psychiatry, which means a split or disintegration
of the personality. From Pierre Marie Felix Janet, Carl Gustav Jung inherited the energetic concept
of the psyche, which claimed that the reality of the surrounding world requires a certain amount of
psychic energy. If its flow weakens, then a "lowering of the level of consciousness™ occurs. The same
material that fills the delirium of a psychotic is found in human dreams, hallucinations and various
visions. In addition to this, Janet wrote about the dissociation of personality, its disintegration into
two or more. However, only one of them will be the bearer of the consciousness of the "I", and the
others will be an expression of the forces of the unconscious.

Carl Gustav Jung turned to mythology, religion and art for knowledge. He came to the
conclusion that in order to understand any human personality, it is necessary to go beyond the
formulas of natural science. This study requires not only knowledge from medical textbooks, but also
the entire history of human culture. Biochemical and physiological disorders reflect only an
insignificant part of mental illnesses. Personality, unlike an organism, can be understood only through
the study of its socio-cultural environment, its formed values, ideals, tastes and attitudes. The
individual history of one person contains a part of the life of all mankind. When Carl Gustav Jung
realized this, he was categorically against reducing all the difficulties of an adult to his early
prehistory, that is, to childhood. Childhood psychological trauma cannot accompany a person
throughout his entire life. The human psyche changes and improves constantly. Although the family,
on which not only mental health depends, is the first instance of introducing a child to the outside
world, in order to understand the norms and pathologies it is important to go to the macro processes
of culture and the spiritual history of all mankind. It is this history that an individual absorbs.

The central concept of Carl Gustav Jung is the collective unconscious. It differs from the
personal unconscious, which primarily includes ideas repressed from consciousness. The personal
unconscious accumulates everything that has been suppressed and forgotten. It was taken by Sigmund
Freud for the unconscious as such. Consequently, Freud paid almost all his attention to the early
childhood of an individual. Consequently, the works of writers reflect their early psychological
traumas.

In one of his articles, "Dostoevsky and Patricide,” which was published in 1928, Freud
examined the work of Fyodor Mikhailovich Dostoevsky from the point of view of psychoanalysis.
Fyodor Dostoevsky, according to Sigmund Freud, is a writer whose fate was the Oedipus complex.
He Killed his father out of jealousy for his mother. Later, he repented that he killed the man who took
care of his mother. In prison, Dostoevsky was afraid of castration. He was imprisoned in Siberia. The
fear of castration and the difficult prison term caused the writer's mental disorders. He suffered from
neuroses, psychoses and seizures. All this formed in him as a consequence of early imprisonment. At
the age of eighteen, Fyodor Dostoevsky ended up behind bars. His own mother put him there. As a
result of all this, Dostoevsky's heroes often turn out to be criminals. A similar patricide is described
in his work "The Brothers Karamazov". He is the hero Kirill in this work. However, Dostoevsky was
a masochist who enjoyed suffering. He lived with a noble and creative goal. He did good to people
and was kind even to his first wife and her lover. He was even a gambler in Germany, as his wife
wrote in her diaries. He was in conflict with his father and, therefore, in conflict with the Tsar. Fyodor
Dostoevsky was arrested several times as a political criminal. Fyodor Mikhailovich Dostoevsky, a
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classic writer, loved his homeland Russia, the Orthodox Church, but hated non-Russian immigrants.
This is a writer whose works reflect his childhood psychological traumas[1].

However, Carl Gustav Jung believed that deep psychology should be addressed to more distant
times. The collective unconscious is the result of the life of the family. The collective unconscious
exists in every person and is passed on by inheritance. It is the foundation on which the individual
psyche grows. If we compare it with the body, which is the sum of a person’s entire life, then his
psyche includes instincts common to all living things and specifically human unconscious reactions
to the phenomena of the external and internal worlds that are constantly renewed throughout the life
of the species. It is important to note here that psychology, like all sciences, studies the universal in
the individual. It investigates general patterns. This general does not lie on the surface, but is sought
in the depths. Thus, we discover a system of attitudes and typical reactions that imperceptibly
determine the life of an individual. Innate programs, which are universal patterns, influence
elementary behavioral reactions such as unconditional reflexes, how we perceive reality, how we
think, how our imagination works. The archetypes of the collective unconscious are peculiar cognitive
patterns, and instincts are their correlates. Intuitive grasp of an archetype precedes action and causes
instinctive behavior. In the psyche, external and internal experience is organized according to innate
patterns. The archetype does not enter consciousness in its pure form. The archetype is always
combined with some representations of experience and is processed by consciousness. These images
of consciousness, or archetypal images, are closest to the archetype itself in the experience of dreams,
hallucinations, mystical visions, if conscious processing is minimal. Archetypal images are confused,
dark images that are perceived as something eerie and alien. They are experienced as something
divine. This divine surpasses the person himself. Carl Gustav Jung in his works on the psychology of
religion uses the term numinous (numinosum from Latin numen - deity) to characterize archetypal
images. This term was introduced by the German theologian and phenomenologist Rudolf Otto in his
book "The Sacred"”, which was published in 1917. For Rudolf Otto, the numinous is the experience
of something that fills one with fear and trepidation. It is the experience of the omnipotent, which
overwhelms with its power. It is the experience of the majestic, which gives the fullness of being.

In other words, Rudolf Otto meant by archetypal images the perception of the supernatural in
various religions. Therefore, the very idea of God is archetypal. This idea is always in the psyche of
every person. Due to the fact that this does not lead to the conclusion about the existence of a deity
outside our soul, Jung's interpretation of the numinous is more similar to the words of Friedrich
Nietzsche, with which he expresses the Dionysian principle. Moreover, the German philosopher
Oswald Arnold Gottfried Spengler, speaking about fate, expresses the same point of view. However,
there is one difference - psychologically, the idea of God is absolutely reliable and universal, which
is psychological truth for absolutely all religions.

Archetypal images are the source of mythology, religion and art. They have always
accompanied humanity. Archetypal images are cultural formations. It is in them that
incomprehensible and eerie images are constantly polished. Subsequently, they turn into symbols.
These symbols become more and more perfect over time. They are beautiful even in their content. In
the very beginning, archetypal images were processed by mythology. Primitive man barely separated
himself from mother nature and from the life of his tribe. For him, the separation of consciousness
from animal unconsciousness and the emergence of subject-object relations are accompanied by a
difficult experience and severe stress.

Primitive thinking looks for the causes of what is happening in a completely different way than
people think today. It believes in the presence of secret forces and their magical influence. These
secret forces are countless and omnipresent. Every fact, even the most insignificant, is the action of
one or more of these forces. If there is a drought now, and suddenly it rains, then there is no doubt
that this happened because the ancestors and local spirits showed their favor. Therefore, primitive
man pleased them with something. However, when the sun destroys cattle and burns the harvest, this
means that a person has offended an ancestor. In such a case, it is necessary to somehow appease the
ancestor. Perhaps the person has violated some taboo. Luck will not come by itself. It requires the

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2021 - 5.81 GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH
2022 -5.94 PHYLOLOGICAL SCIENCES

assistance of invisible forces. For a primitive man to go fishing or hunting, go on a campaign,
suddenly start building a house or ploughing a field, he needs favorable omens, a promise of help
from the mystical guardians of a certain social group, consent from the animals that the man is going
to hunt, the consecration of fishing gear and hunting equipment by magic. Such a person has two
worlds - visible and invisible. Despite the fact that they are one, the events of the visible world depend
on the forces of the invisible. This explains the importance for primitive man of omens, dreams,
fortune telling in their various forms, sacrifices, magic, spells and ritual ceremonies. Consequently,
primitive man neglected natural causes. For him, only the mystical cause was effective. If a person
falls ill with some organic disease, if a person is bitten by a snake, if a tree falls on a person and
crushes him, if a crocodile or a tiger eats him, then the primitive man will find the cause of what
happened not in the snake, not in the tree, not in the tiger or crocodile, but in the action of an evil
sorcerer. The person died because some sorcerer sentenced him and betrayed him. The tools of the
evil sorcerer were a tree and animals. The tool can be any. All tools are interchangeable and depend
on the invisible force that manipulates them. For primitive thinking, there is no purely physical act.
Nature is perceived by primitive man differently from how it is perceived by modern man. In order
to explain the facts, modern man tries to restore the sequence of phenomena and the presence of
conditions that are necessary for the implementation of a given phenomenon. The most important
thing in this example is to establish the conditions. For modern man, the law is of the greatest
importance, but not for the primitive. Although he notices the antecedents of a fact that is important
to him at a certain moment, he nevertheless seeks the cause of everything in the world of invisible
forces. Consequently, the problems of primitive man are completely different from those of modern
man. Primitive man would solve modern problems differently, in ways that modern man would never
guess [2, pp. 293-294].

Man is faced with the problem of adapting to his own inner world. Because mythology barely
distinguishes between the outer and the inner, when science appeared, this division became an
accomplished fact. More and more complex religious teachings adapt to the images of the
unconscious, which, as before, rest on the intuitive experience of the numinous. They introduce
abstract dogmas.

Carl Gustav Jung divided thinking into two types - logical and intuitive. Logical thinking is
characterized by its focus on the external world. It is this focus that ensures adaptation to reality.
Logical thinking occurs in judgments and conclusions. This thinking is always verbal and tiring. It
requires efforts of will, education and upbringing. Logical thinking is a product and tool of culture.
Science, technology and industry, which are tools for controlling reality, are primarily associated with
this focus on the external world. Moreover, this logical thinking is associated with the experience of
archetypes. However, this connection is indirect.

Logical thinking is much less developed in traditional societies. According to Carl Gustav Jung,
in India, a country where philosophical thinking has a long tradition, logical thinking is not logical
enough. India is a classic civilization of introverted thinking. This thinking is turned inward and
focused on adaptation to the collective unconscious. This thinking does not occur in judgments. It is
not tiring and is a flow of images. This type of thinking cannot contribute to adaptation to the outside
world. Illogical thinking moves away from reality into the world of imagination, dreams and visions.
However, such thinking is necessary for artistic creativity, mythology and religion. All the creative
forces that modern man invests in technology and science, primitive man devoted to his own myths.
There is a balance between introverted thinking and the forces of the unconscious. The human psyche
combines unconscious and conscious processes. It is a self-regulating system in which elements
constantly exchange their energy.

For people of ancient civilizations, the experience of dreams and hallucinations was God's
grace. It is in them that man comes into direct contact with the collective unconscious. Archetypal
images invade consciousness in their primitive forms, when consciousness does not take into account
the experience of archetypes. In these cases, symbolic transmission is impossible. The invasion of the
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collective unconscious is of great importance. This process can lead to individual and collective
psychoses, to various deceptive prophecies, to mass social movements and wars.

The main psychological works of Carl Gustav Jung were written at the turn of two world wars.
Part of the body of works of Carl Gustav Jung include: classification of psychological types and
functions, development of the theory of the collective unconscious, problems of psychotherapy and
developmental psychology, etc.

Jung's theory of the collective unconscious extends to a wide range of phenomena. Over time,
this circle expands. This teaching is increasingly acquiring the features of a philosophical doctrine.
The scientist tries to find confirmation of his hypotheses not only in the experience of
psychotherapeutic practice, but also in the entire culture. The entire culture becomes the subject of
analytical psychology of Carl Gustav Jung. From the point of view of this scientist, everything in the
human world is subject to the laws of psychology. The socio-political crisis that occurred in the
twenties and thirties of the twentieth century is explained by the invasion of archetypes. Millions of
people are captivated by ideas about the racial mythology of the Nazis and the communist myth of
the realization of the golden age. Torchlight processions, mass ecstasy and passionate speeches of all
kinds of leaders, the use of archaic symbols (swastika) are evidence of the invasion of forces that far
exceed the human mind.

These collective actions are a consequence of European history, its scientific and technological
progress in mastering the world. The decline of symbolic knowledge is noticeable in the history of
Europe. Many centuries of peace brought technical civilization. Individual experience of the
numinous does not make the traditional image beautiful and graceful. Symbols give a person the
concept of the "sacred" in the world. They contain spiritual purity. At the same time, they protect him
from direct contact with the psychic energy of archetypes. In the church, symbols have a dogmatic
character. Dogmas bring the sacred into the human world. They create the human world and form
inner experience. For Carl Gustav Jung, dogmatic experience is higher than mystical. In times of
crisis, dogmas no longer develop and mysticism acquires a broad meaning. In these eras, it was
difficult to convey numinous experience with the help of dogmas. The reason for this was the
destruction of the stronghold of the church. The mystic no longer has an ordered divine cosmos. Now
he experiences chaotic visions in which an abyss appears behind the cosmic order. Medieval Catholic
mysticism formulated the experience of visions with the help of dogmas. It was not tragic and eerie.

The unconscious lives its own life. In the unconscious, the work that began many years ago
continues. The historical roots of modern symbols are found in Gnosticism. Carl Gustav Jung has in
mind the complex cosmology of the ancient philosophers Valentinus and Basilides, the ideas of the
philosophers Simon Magus and Carpocrates about the feminine principle, about the union of human
flesh with the Lord. In the unconscious ideas of modern Europeans, the Trinity is replaced by a
quaternity. The earthly, dark, feminine principle, which represents the fourth element, was excluded
from the Christian creed. At present, it is returning and a new religious state is emerging. The Catholic
dogma of the Immaculate Conception of the Virgin Mary, which the church accepted in 1854, the
Catholic dogma of her bodily ascension, which the church accepted in 1950 - all these are signs of a
connection with the god of the earthly beginning. These ideas were collected by Carl Gustav Jung
into a complete theological doctrine. In this doctrine, alchemical and astrological ideas play an
important role. Carl Gustav Jung's teachings on mythology and religion are dissolved by him in
individual and collective psychology, becoming an expression of biologically inherited archetypes,
etc. Archetypes can be imagined as unconsciously reproduced patterns that manifest themselves in
myths and hallucinations, fairy tales and works of art. This understanding of archetypes is not
mystical. The tasks of a psychologist may well include the study of a priori premises of experience.
Ethnologists, linguists, psychologists, ethnographers and historians approach the question of the
relationship between genetically inherited patterns of behavior, perception, imagination and those
inherited through cultural-historical memory from different angles [3, pp. 3-12].
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The article "On the Archetypes of the Collective Unconscious™ was first published in 1934 in
the annual "Eranos”. In a revised form, it was included in the book "On the Roots of the Unconscious",
which was published in 1954.

Thus, the concept of "archetype™ was introduced into modern science by the founder of
analytical psychology, Carl Gustav Jung. This term was used by ancient thinkers Philo of Alexandria
and Dionysius the Areopagite. Moreover, similar ideas were held by philosophers Plato and Saint
Aurelius Augustine. The scientist pointed to the analogy of archetypes with the “collective ideas" of
the French sociologist and philosopher Emile Durkheim, the "a priori ideas" of the German
philosopher Immanuel Kant and the "behavior patterns™ of behaviorists, psychologists studying
human and animal behavior. Carl Gustav Jung understood archetype mainly as structural patterns and
structural prerequisites of images that existed in the sphere of the collective unconscious and were
biologically inherited. The concept of the collective unconscious was borrowed by the scientist from
representatives of the French sociological school. These were the "collective representations™ of the
philosophers Emile Durkheim and Lucien Levy-Bruhl.

Carl Gustav Jung and his followers, the American researcher of mythology Joseph John
Campbell, the psychologist and writer Erich Neumann and others believed that the archetype is
realized in the mythology of the peoples of the world. Archetypes are metaphorical, not allegorical,
according to Jung. They are broad and often polysemantic symbols. For Carl Gustav Jung, the most
important mythological archetypes were the archetypes of the "mother”, “child"”, "shadow", "animus"
("anima™), "wise old man" ("wise old woman"). The "Mother" archetype reflects the eternal immortal
unconscious element. The birthing womb of the Great Mother is expressed in the images of the bottom
of the sea, a source, the earth, a cave, a city. This stage corresponds to the child's stay in the womb of
the mother. The Child archetype is a symbol of the beginning of the awakening of individual
consciousness from the element of the collective unconscious, a connection with the original
unconscious integration, an “anticipation” of death and a new birth. The Shadow archetype is the
unconscious part of the personality that remains beyond the threshold of consciousness. It can also
look like a demonic double. The Anima archetype is the feminine principle in a man. The Animus
archetype is the masculine principle in a woman. The Wise Old Man or Old Woman archetype reflects
the highest spiritual synthesis that harmonizes the conscious and unconscious spheres of the soul in
old age. The Self archetype is the central archetype that contains the summativity of the personality.
The Self is the center of the summative integrity of a person, just as the Ego is the center of the
conscious mind. In other words, the Self'is a person’s life goal, a complete expression of individuality.
The primary integrity of the unconscious is symbolized by a circle, an egg, a primordial being, an
ocean, a celestial serpent, a mandala.

Jung's archetypes are images, characters, roles, and to a much lesser extent, plots. Archetypes
express the stages of individuation, changes in a person's consciousness during the acquisition of a
certain experience. For Carl Gustav Jung, individuation is a gradual separation of individual
consciousness from the collective unconscious. This process includes changes in the relationship
between the conscious and the unconscious in a human personality. Their final harmonization occurs
at the end of life.
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INTRODUCTION

In the realm of English language teaching, educators continually seek innovative methods to
enhance learning outcomes and engage students effectively. There is a shift in priorities and
preferences to the question of how to teach. This question and requirement are boldly answered by
technological innovations in the field of surveying, in the form of information and communication
technologies, as well as Internet resources.

Even though many theoretical studies have been devoted to the problem of using electronic
technologies and learning tools, not all practical issues have been fully resolved. For example, a
foreign language teacher faces such an important task as finding effective ways for students to master
foreign vocabulary.

Thus, I would like to consider one of such platforms as Quizlet, its introduction into foreign
language education can significantly increase the motivation and effective development of language
abilities among students.

The Quizlet application offers flashcards that can encourage students to learn vocabulary
(Ashcroft & Imrie, 2014). However, limited research has examined the impact of Quizlet on students'
motivation. This study aims to explore whether using Quizlet is effective in boosting students'
motivation to learn vocabulary. To address this, the research question is:

e Is using the Quizlet application more effective in enhancing students' motivation to learn
vocabulary?

 “How using Quizlet impacts foreign language teachers teaching experience?”

ONLINE SERVICE QUIZLET

Quizlet is a widely-used online learning platform designed to assist students in studying various
subjects using digital flashcards, games, and quizzes. Launched in 2005 by Andrew Sutherland, the
platform has evolved into a comprehensive tool offering a range of study materials and interactive
activities. Quizlet's user-friendly interface and versatility have made it a popular choice among
students, educators, and lifelong learners worldwide.

The teacher has the opportunity to create and use so-called flashcards in teaching. A flash card
— it can be terms or a word with a definition, or with translation, voiceover, and illustration — is a
basic component of the training module. The training module may consist of sets of flashcards on
different topics. There are millions of ready-made modules on the resource. The teacher can select
the desired module using the search and use the content created by other users for free. To create your
own modules, you need to register and create an account.

New words can be learned in five different learning modes and through two games. In the
memorization mode, the semantics and memorization of vocabulary occur. In the card mode, the
primary elaboration of lexical units is carried out. The modes of writing and spelling are aimed at the
formation of the phonographic skill. The test mode checks vocabulary assimilation using different
types of test questions. When playing the selection game, the student should select the correct terms
for definitions as quickly as possible, and when playing gravity, enter words with the keyboard as
quickly as possible. The game is so called because, according to its scenario, asteroids are
approaching the planet, and a quick input of vocabulary prevents a collision. This educational
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technology is suitable for both teaching a foreign language and for teaching theoretical material in
general, when students need to learn a large number of new words, terms.

Learning a foreign language using online service Quizlet is based on the fash-cards method.
The essence of the method is the repetition of foreign words at different intervals, depending on the
result of reproducing the word from memory. Rational time management makes flash cards a
powerful tool for remembering information.

As E. N. Solovova identified there are two primary methods for introducing new vocabulary.
The first method involves the use of visualization (visual, contextual, through actions). The
advantages of this method are its speed, the ability to easily memorize words, and the emergence of
various associations from the student. Also the introduction of vocabulary. It can be carried out with
the help of synonyms and antonyms known to the student, a verbal guess, etc. The negative aspects
include inaccuracy in the interpretation of the meaning of a word: the meaning can be stricter,
expanded, or the original meaning of a lexical unit changed.

The second method assumes the presence of a translation of a new word, the use of bilingual
paper or electronic layers. Advantages of this method — the accuracy of understanding the meaning,
speed, learning autonomy when working with a dictionary. Disadvantages — the student does not
acquire the skill of working with a foreign-language dictionary entry, ignores reading the
transcription, does not pay attention to collocations and connotative features of the lexical unit.

The Quizlet online service provides an opportunity to choose from these two ways of
semanticizing lexical units the most optimal. The resource allows you to semanticize a word using
images, synonyms or antonyms, definitions and translation. In addition, there is an opportunity to
listen to how the lexical unit sounds.

LITERATURE REVIEW

The use of modern electronic technologies, in particular, the Quizlet service, is advisable when
conducting foreign language classes in educational institutions, since the assimilation of new
information occurs in a playful way, which increases the motivation of students and solves the
problem of excessive fatigue from monotonous tasks.

Significant contributions to the field of digital technologies in foreign language education have
been made by both local and international researchers. Among these notable scholars are G.
Nurgaliyeva, D. Dzhussubaliyeva, E. Artykbayeva, A. Chakrikova, M. Bogdanova, and S. Titova,
whose work has substantially advanced our understanding of integrating digital technologies into
language learning.

Professor D. Dzhusubaliyeva posits that digital technologies represent a promising avenue for
the development of students' professional skills.

The emergence of new electronic technologies and educational tools is leading to notable
transformations in how students’ foreign language learning is structured. Electronic tools offer an
expanded array of methodological resources for educators. Researchers are exploring various aspects
such as:

eEmploying electronic flashcards to facilitate student preparation for foreign language
professional communication (E.S. Davidenko 2014).

e Using online service Quizlet for formation student’s foreign language vocabulary (I.A.
Sudakov 2019).

The advantage of the Quizlet online service is that it can be used as a tool for organizing
independent work of students in a foreign language. It is also worth noting that the Quizlet online
service can only be an addition to the main homework, and the use of this resource will largely depend
on the personal desire of the student. For productive independent activity, according to N. L.
Baidikova, such conditions are necessary as 1) the autonomy of the student, it is the willingness and
ability to master the ways of action on the path of self-realization and self-development; 2) the
subjectivity of the student's position, it can be an active and conscious choice and taking responsibility
for this choice.
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According to E. N. Solovova, there are two possible ways to get acquainted with the new
vocabulary — untranslated semanticization of words and semanticization of lexical units using
translation.

Another pivotal turning point of learning and teaching the foreign language with online service
Quizlet, as Advincula CJ stated in her article «Quizlet Review: The Best Study Tool for Students? »
is that it promotes collaborative learning with other users. This very function is manifested in Quizlet
Live function. Quizlet Live is outstanding form of controlling the content acquisition in the
collaborative, interactive and communicative way, as students are given codes and once they sign in
their randomly grouped for a game to start. A selection of possible answers appear on teammates'
screens for each question, but only one of them has the right answer. To determine which is the correct
one students must work together. At the end, a snapshot is provided for teachers to see how well the
students have understood the material.

METHODS

This study employed a mixed-methods research design, combining quantitative and qualitative
approaches to provide a comprehensive understanding of the effectiveness of the Quizlet application
in enhancing language learning outcomes and motivation. The quantitative component involved pre-
, and post-tests consisted of vocabulary recognition tasks aligned with the English curriculum to
assess language learning outcomes, while the qualitative aspect utilized surveys to explore the
experiences and perceptions of master’s students and educators specializing in foreign language
teacher training. This design was chosen to triangulate data sources, ensuring a richer and more
nuanced analysis.

The participants for the quantitative component were school students studying English as a
foreign language. A total of 30 students were selected through convenience sampling from two
classes: one using Quizlet (experimental group) and one following traditional method (control group).

For the qualitative component, surveys were conducted with 10 master’s students and 5
educators from a foreign language teacher training program. Participants were selected through
purposive sampling to ensure that respondents had relevant experience with the Quizlet application
in language teaching.

Quantitative data

Language learning outcomes were measured using pre- and post-tests administered to both the
experimental and control groups. The tests evaluated vocabulary acquisition and retention through
multiple-choice and gap-filling questions. The pre-test was conducted at the beginning of the unit,
and the post-test followed at the end of the unit after a 2 week intervention.

Quantitative data

Surveys were conducted to gain insights into participants' experiences and perceptions of using
Quizlet for language teaching. The surveys included open-ended questions, such as:

e How has using Quizlet impacted your teaching experience?

e What are the strengths and weaknesses of Quizlet in supporting vocabulary teaching?
The surveys were distributed online and completed anonymously.

Data Analysis

The pre- and post-test scores were analysed using Google Sheets. Descriptive statistics
summarized the data, while paired sample t-tests determined the significance of score differences
between pre- and post-tests in the experimental group. Independent sample t-tests compared the
experimental and control groups’ post-test scores to assess the effectiveness of the Quizlet
intervention.

Survey responses were analysed thematically using Google Forms and Google Sheets. An open
coding process was followed by thematic analysis to identify recurring themes related to participants’
experiences and perceptions of Quizlet. Key themes included usability, engagement, and the
perceived impact on teaching outcomes.

To ensure the validity and reliability of the study, the pre- and post-tests were reviewed by a
panel of language teaching experts for content validity. The survey questions were piloted with a
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small group of master’s students to refine clarity and relevance. Triangulation was achieved by
integrating quantitative test results with qualitative survey insights.

Ethical approval for the study was obtained from the university’s ethics committee. Informed
consent was secured from all participants prior to data collection, ensuring they were aware of the
study’s purpose and their right to withdraw at any time. Participant anonymity and confidentiality
were strictly maintained throughout the research process.

The following methods were used in the work: theoretical analysis and generalization of
literature when reviewing scientific theories on using digital tools in foreign language education;
highlighting the main criteria, conditions and modern means for Quizlet online service being
implemented in foreign language vocabulary teaching.

RESULTS

The results of this study align with existing literature emphasizing the effectiveness of digital
tools like Quizlet in foreign language learning. Similar to the findings of Sudakov (2019), who
highlighted the role of Quizlet in expanding students’ foreign language vocabulary, this study
observed significant vocabulary gains among students in the experimental group. The interactive and
game-based approach offered by Quizlet not only facilitated vocabulary acquisition but also enhanced
student engagement and motivation, as noted by Advincula (2020). Moreover, features like Quizlet
Live encouraged collaborative learning, enabling students to reinforce vocabulary knowledge through
teamwork and peer interaction. These findings reinforce the assertion by Nurgaliyeva et al. that digital
technologies represent a promising direction for enhancing language learning outcomes.

Quantitative Results

The pre-test scores showed that both groups had similar vocabulary knowledge before the
intervention. The average score for the experimental group (Quizlet) was 23.6 out of 50 (47.2%, SD
= 5.4), while the control group (Traditional) scored 22.9 out of 50 (45.8%, SD = 5.7). These scores
indicate no significant difference between the groups at the start of the study. These scores were
analyzed using Google Sheets and indicated no significant difference between the groups at the start
of the study.

The post-test scores revealed that the experimental group achieved significantly higher results
in vocabulary acquisition compared to the control group.

e The experimental group (Quizlet) scored an average of 39.1 out of 50 (78.2%, SD = 5.2).

« The control group (Traditional) scored an average of 31.5 out of 50 (63.0%, SD = 5.9).

The improvement, measured as the difference between pre-test and post-test scores, was much
higher in the experimental group.

« The Quizlet group improved by an average of 15.5 points.

« The Traditional group improved by an average of 8.6 points.

The Quizlet group’s improvement was nearly 7 points higher on average, indicating that the
use of Quizlet had a stronger effect on vocabulary learning.

Table 1. Vocabulary Test Results (Pre- and Post-test)

Group Pre-test Pre-test SD Post-test Post-test SD
Average (Out Average (Out
of 50) of 50)
Experimental 23.6 5.4 39.1 5.2
Group (Quizlet)
Control Group 22.9 5.7 31.5 5.9
(Traditional)

Survey Results

The survey aimed to gain insights into the experiences and perceptions of Quizlet’s use in
language teaching. A total of 15 participants (10 master's students and 5 educators) responded to the
survey. The data was collected online and analyzed thematically using Google Forms and Google
Sheets. Thematic analysis identified recurring themes around usability, engagement, and the
perceived impact on teaching outcomes.
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Survey Question

Master's Students (10
responses)

Educators (5 responses)

1. How has using Quizlet
impacted your teaching
experience?

7: "It has made vocabulary
learning more interactive and
easier to track progress."

2: "Enhanced personal learning
methods."

1: "Useful but lacks advanced
learner customization."

4: "It’s helped with
engagement, and instant
feedback is great."

1: "Helpful for organizing
lessons but limits deep
learning."

2. Suggestions for
improving student
engagement using Quizlet

5: "More interactive games (e.g.,
crossword puzzles)."

3: "Allow more personalized
learning sessions."

2: "More collaboration features."

3: "Add multimedia
features like audio and
video."

2: "Include adaptive
learning for different paces
and levels."

3. Strengths of using
Quizlet for vocabulary
teaching

9: "User-friendly, accessible, and
engages students."

1: "Accommodates different
learning preferences."

5: "Tracks progress and
creates customized study
sets effectively, aids in
repetitive learning."

4. Challenges or
weaknesses encountered
while using Quizlet

6: "Lacks context for
vocabulary; hard to apply words
in real conversations."

3: "Free version is too limited."
1: "Feedback lacks depth."

3: "Good for memorization
but doesn’t focus on
vocabulary in context."

2: "Algorithm doesn’t
prioritize weak areas."

5. Has Quizlet helped your
students retain vocabulary
better than traditional
methods?

8: "Yes, helps with retention
through repetition and
gamification."

2: "Helps memorization but not
as effective as speaking
practice."

4: "Yes, combined with
other methods, it helps
retention."

1: "Helpful, but more real-
life context needed for
retention."

Table-2 summarizes the key themes and responses for each survey question, split between
master's students and educators.

Addressing the first research question 4 out of 5 educators agreed that Quizlet enhanced
students' motivation, especially due to its ability to offer immediate feedback, track progress, and
provide personalized learning experiences. Example response is "Quizlet engages students through
feedback and visual progress tracking, motivating them to keep improving."

4 educators agreed that Quizlet has made vocabulary teaching more efficient. It allows them to
quickly assess the effectiveness of lessons and adapt strategies. Many educators praised the platform
for instant feedback and the ability to track individual student progress. Example response is "Quizlet
allows me to see which words my students struggle with and adjust my lessons accordingly."

DISCUSSION

The majority of students and educators agree that Quizlet is highly effective in enhancing
student motivation. Its engaging, gamified structure appeals to students, making them more likely to
engage with vocabulary learning. However, both groups suggest that integrating real-world context
and interaction could further boost motivation, as it would make learning feel more relevant.

From the educators’ perspective, Quizlet significantly improves teaching efficiency by offering
personalized learning experiences and progress tracking, which are essential for adapting to students’
needs. Still, the application’s focus on memorization is seen as a limitation in supporting a well-
rounded language teaching approach. Educators suggest complementing Quizlet with other methods
to ensure that students can apply vocabulary in real-life conversations.
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This study aimed to investigate the effectiveness of the Quizlet application in enhancing student
motivation and improving foreign language teaching outcomes. The findings suggest that Quizlet has
a significant impact on student motivation, with most students reporting higher engagement and
retention of vocabulary compared to traditional methods. These results align with previous studies
that highlight the positive effects of gamified learning tools (Smith & Johnson, 2020).

Educators also reported that Quizlet improved teaching efficiency by allowing for personalized
vocabulary instruction and providing real-time feedback on student progress. However, both students
and educators acknowledged that Quizlet's focus on memorization and its limited ability to provide
contextual learning opportunities might limit its effectiveness in fostering deeper language skills,
such as speaking and writing.

In comparison with prior research, our findings corroborate those of Lee (2018), who found
that Quizlet is effective for vocabulary learning but needs to be integrated with other methods for
more comprehensive language instruction. The implications of this study suggest that while Quizlet
can be a useful tool for vocabulary instruction, it should be complemented with other strategies, such
as in-class conversations or real-world language practice, to enhance its effectiveness.

One limitation of this study is the small sample size, which may impact the generalizability of
the results. Future research with a larger sample and a focus on other language learning areas, such
as grammar or speaking skills, is needed to further evaluate the effectiveness of Quizlet. Additionally,
it would be useful to explore how Quizlet’s features can be enhanced to promote contextual language
learning.

Overall, the study highlights the positive impact of Quizlet on student motivation and teaching
efficiency in vocabulary learning. However, further research is necessary to explore how to optimize
its use in foreign language teaching for more comprehensive language acquisition.

CONCLUSION

This study explored the effectiveness of the Quizlet application in enhancing students'
motivation to learn vocabulary and its impact on foreign language teachers' teaching experiences. The
findings reveal that Quizlet significantly boosts student motivation by making vocabulary learning
more engaging through its interactive and gamified features. Most students reported better retention
of vocabulary compared to traditional methods, and educators recognized the value of Quizlet in
providing personalized learning experiences and tracking progress effectively.

However, despite its strengths in enhancing student engagement and teaching efficiency,
Quizlet has limitations. Both students and educators noted that the app's focus on memorization may
not adequately address the need for real-world language application, particularly in improving
speaking and writing skills. The tool's ability to foster deeper learning could be enhanced by
incorporating more contextual features and real-life communication practices.

The results of this study suggest that while Quizlet is a valuable tool for vocabulary instruction,
it should be used in combination with other teaching strategies that focus on practical language use.
Educators should consider integrating Quizlet with methods that promote conversation and context-
based learning to maximize its impact on students' language acquisition.

Further research is needed to evaluate Quizlet's effectiveness in other areas of language
learning, such as grammar and speaking, and to explore how its features can be enhanced to provide
more comprehensive language instruction. With the right balance of digital tools and traditional
teaching methods, Quizlet has the potential to be a powerful resource in the foreign language
classroom, enhancing both student motivation and teaching outcomes.
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AKTBIYHAE PA3BILIE BEJIAPYCKAU MOBBI: CTPATII'II I POAJII3ALBIA

HABOKA JIAPBICA BITAJIBEVHA
Hacraynik Oenapyckaii MOBHI 1 JIiTapaTyphl BRIIIDHIIAN KaTITOPHI1 I3spKayHall YCTaHOBBI
agykarpli «Csipauss mkosa Ne 22 1. ['omensy,
I'omens, bemapyce

HABOKA JJAHILJI FOP’EBIY
CrymHT pakynbpTITa S9KAaHOMIKI 1 MEHEJKMEHTY
benapyckara m3sip>kayHara skaHaMmiuHara yHiBepciTaTa,
Minck, benapychb

Anamauvia. Cyuyacuvl ceéem cCymulKHYycs 3 npabOiemami 2nabanizayvli, mIXHANALTYHBIX
pa6anioyblll i KyIbMypHbIX 3MeH. Y 2omblM KaumaKcye axmvlyHae passiyyé Oenapyckaii mMoebvl
Habvieae acabnigyro akmyanbHacyv. Y apmulkyie pasensoaroyya HACMYNHbISA ACNeKmbl: MOYVHAS
nanimuika, paghopmul, MIXHALALIYHBIA [HABAYbII | MOYHASA adykaywls. Acabaisas yeaea nadaeyya
cmpamaeii i paanizayvli MOYHAU NANiMuIKI, A maxcama poii a0yKayblUHbIX I MIXHANASTYHBIX
iHasaywvlll y 3aXaA8aHHI i passiyyi Mosbi.

Knrowuaswin cnoewvi: benapycrkas mosa, pazsiyyé oenapyckati moswvi, CMI, epamadckas oymxa,
HOBbLA MAXHANO02LE, MeOblsl, AHIAUH-KYPCbL, HAYbIAHANbHASL CAMAObIMHACYb.

AKTyaJIbHACIIb JTaCJIeIaBaHHS 3aKJII0YaeIla Y ThIM, IITO ¥ Cy4acHBIM CBEIe iH(papMaIlbIifHbISA
IUIBIHI HE BE/IalOLlb MeXay, 1§ I'IThIM KaHTHKCIIE 3aXaBaHHE 1 aKThIYHAE BHIKAPBICTAHHE POAHAN MOBBI
CTAaHOBAIA BaXHBIMI 3amadyami. berapyckas MoBa SK 4YacTKa HallbISTHAIbHAW 1I9HTBIYHACII
aZIBITphIBac KIIFOYABYIO POJIIO ¥ (hapMipaBaHHI KyJIbTypHara iMiJipKy Kpainel. Jlaja3eHae naciejaBaHnHe
Vy3HIME BaKHae IbITaHHE a0 THIM, SK 3aXaBallb KYJAbTYPHYIO CIAIublHy 3 JarmaMorail akTbIyHara
BBIKapbICTaHHsI MOBBI ¥ NayCsA3EHHBIM JKBILIII.

Amnaui3 myOiKalblii maka3pae, MTo Oelapyckas MOBa CTaHOBIIIA MpaaMeTaM yc€ Oobliai
yBari ¥ HaBYKOBBIX 1 IpaMajiCKiX AacielaBaHHIX. AYTapbl HaJalolb yBary HaCTYIIHbIM aclEeKTaM:
CaIBIITIHTBICTBIYHBIS JaclieflaBaHHl, MOYHAsI MAJiThIKa 1 3akaHagaycTBa, poist CMI i amykansli, a
Takcama YIUTbly JIiYOaBbIX TOXHAJIOTIH Ha MamyJspbi3alblio Oemapyckaid MOBBL. ['3ThIs myOtikals
JamaMaramnb cdapmipaBans OOJbII TIIBIOOKae YSAyJIeHHE Npa CTaH 1 MEPCIEKTHIBBI Pa3BIIIIA
Oenapyckail MOBBI ¥ Cy4aCHBIM I'paMaJICTBe.

Mbra fnacneaBaHHs: paaHalli3aBallb Cy4acHYI0 MOYHYIO ciTyalsito ¥ Pacmy6minst benapych
3 aKIPHTaM Ha akThlyHae pa3BilUE Oenmapyckail MOBBI, a Takcama pasrie[3elb CTpaTarii 1 Mepsl,
HaKipaBaHbIs HA MAATPBIMKY 1 pa3Binué Oemapyckail MOBBI, iX YKapaHEHHE ¥ aJlyKalblio, CPOAKi
MacaBail iH(papMalibli 1 TayCAA3EHHBIS 3HOCIHBI.

benapyckasa moea, sx anHa 3 I3BIOX JI3ApKayHBIX Moy PacmyOumiki bemapycs, Hsace ¥ cabe
Oararitie ricTOpbli, TPAABILIBIH 1 KyIbTypHall cllaIubIHbI IITal KpaiHbl. SIHa HEe MPOCTa CPOIaK 3HOCIH,
ajie 1 KJII0Y J1a pa3yMEHHs HallbIsTHAIbHAN 119HTHIYHACIII.

Hexkani 6enapyckas MoBa Mena cTaTyc aa3iHail a3spxayHail MoBel ¥ benapyci. ¥ 1990 ronze
OBbIY TIPBIHATEI 3aKOH «AO MoOBax», MaBO/JIe sSKOra Oejapyckas MoBa Oblla TpbI3HAHA aj31HAN
n3spxkayHait moBait BCCP. ¥V apteikyne 9 J[pknapanpli ab 13spxkayHbIM cyBepaHiTaEe Pacmy6iki
benapycs raBapsuiacs: «benapycs 3a6sicrieuBae GpyHKIbITHaBaHHE Oelapyckaii MOBHI Ba yCix cdepax
rpamajckara OKbIIIS, 3aXaBaHHE HAIBIHAIBHBIX TPAJbILbIA 1 TICTapBIYHBIX CiMBajay.
HanpisHaneHbIA, KyJIbTYPHBIS 1 TICTApbIYHBIS KalITOYHACIl Ha TIpbITopbll Pacmy6umiki benapych
3'9yIIr01Ia BBIKIIOYHA YIIACHACIIO PICIYOJIiKi 1 sie rpaMaa3sHy [6].

[Ta BeiHIKax padepanaymy 1995 roga pyckas mMoBa Takcama HaObLIa cTaTyc I3sipKayHai.
Bonbiracup 6enapycay naarpbiMalli panaHoBy Ypaaa BSIPHYLb CTaTyC pycKail MOBBI J3piKayHa.
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JIigbInIIa, mMTO MaCis caBelKail 3MOoXi HAaCeNBHINTBY OBLIO ISDKKA aJipasy Mepaicii Ha OemapycKyro
MOBY Ba Ycix cdepax HaBsipranHd. JIom3i sie mpocta He Benmami. Llsmep Mbl anmaém MOPBISPHITAT
pyckail MoBe ¥ 3HOciHax. HaBydanbHbIsl YCTaHOBBI 3HOY OBLIl MEPaKIag3€Hbl Ha PYCKYI0 MOBY
HaBy4yaHHs. A SIky0 Konac ka3ay, mro «He Tpa0a 30poro, kab nmajanapaakaBallb cade 1HIIBI HapOJ.
JlactaTKoBa aJKpHINb IIKOJIBI HAa 3aMeXHail MoBey». bpanicnay TapamikeBiu Takcama a3Ha4bly, IITO
«acHOBall HallbITHAIbHATA a/IPAKIHHS KOJKHAra Hapo/ia 3'syselnia ro poaHas mKoaa.

V¥ cyuacnaii benapyci icHye yHikanbHas 3’siBa — dgyxmoye. I1aBojyie nepamicy HacenbHILTBA ¥
2019 romze, 61,2% Oenapycay makaszani Oenapyckyro MOBY SIK POJHYIO. AJHaK y rapanuax, 13e
MpakpIBae OOJBIIACIH HACETBHINTBA, PyCKasi MOBa JaMiHye. [ 9Ta MphIBOA31IIb /1a paciayCloKBaHHS
3Mewanail 2agopki, Kyl Ha3bIBalOLb «mpacaukaiy. JItoa31 BEIKAPBICTOYBAIOIL a0e3B€ MOBBI ¥
naycsi3éHHal KaMyHIKallbll, CTBapaloybl YHIKaIbHAE JIHTBICTBIUHAE aCsIPOJI3E.

VY 2009 roaze kans 11% nHacenbHINTBa YKaszani 0enapycKyi0o MOBY SIK MOBY HaycCsI3E€HHBIX
3HOCIH, ane Aa 2019 rona ratas gons npelkMeTHa Bbipacia [1]. AnHak pyckas MoBa Yc€ smrid
IIBIPOKA BBIKApBICTOYBaella ¥ adiuplifHail 1 n3emaBoil cdepax. ['@ra BbIKIiKae MiKaBaCUb Y
CIeNbIUTICTAY 1 TpaMasICTBa.

VYcTaHOBBl BBINDWIIAN aJyKalbli ¥ aCHOYHBIM BBIKaphICTOYBAIOIb PYCKYIO MOBY IS
HaByYaHHs, ajie Oeyapyckasi Takcama MpbICyTHIYae. ADIIBIAHBIA I35pKayHBIS JaKyMEHTHI y cBacit
OonplIacli CKIaNarolla Ha pyckail MoBe. AJHAaK LPHTP JAacieqaBaHHAY Oenapyckail KyabTYphl,
MOBHI 1 JTiTapatypbl HanpissHanbHaii akaapMii HaByk PaciyOiiki benmapych akThIyHA BBIByYae CiCTOMY
Oenapyckaii MOBBI Ha PO3HBIX 3Tamax sie pasBimid. Takcama mpaBoA3slla CAlbIITIHTBICTBIYHBIS 1
napayHaibHa-ThINIATATr19HbIS JacienaBadHil [2].

3axaBaHHe Oenapyckail STHIYHaW 1IPHTHIYHACII Ba YMOBaxX JaMiHABaHHS pyCKaMoOyHara
acsipofa3s — raTa CKJa/laHas 3a7ayda. Ajie aKThIYHbIS HAMaraHH1 1a 3axaBaHHi 1 pa3Billii Oenapyckait
MOBBI Ipalreaona. fHa 3acTaeliiia BaXXHbIM aclieKTaM KyJIbTypHai 1 MoyHall nmamiTeiki Pacmy0Oumiki
Benapyces. bemapyckas MoBa — raTa HE TOJBKI CpOJaK 3HOCIH, aje i CiMBaJl HallbITHAJIbHATa
an3iHcTBa. SlHA sHAe JIOA3eH, caj3eiiHiuae pa3HAacTalHACI 1 Jamamarae 3axaBallb YHIKaJIbHYIO
KyJIbTYpHYIO cianubiHy PacryOuiki bemapycs.

JI3sip>kaBa 1 rpamMaICKis apraHizalibli aabIIPhIBAIOIL KIIFOYABYIO POJIIO ¥ pasBilllll Oenapyckaid
MOBBI, (papmipaBaHHI MOYHal MAJITHIKI 1 TaATPBIMIIBI i€ Pa3BILILIsL.

J3apoicasa mpa3 HapMaTbIyHA-TIPAaBaBbls AKThl PATYJIIO€ MOYHBIS IBITAHHI, BbI3HAYAIOUbI
craryc Oenmapyckaii MOBBI ¥ adiIbIHHBIX JaKyMEHTaX, aJyKalpli 1 TpaMajcKaii KaMyHIKaIlbli.
[TanTpeiMka Oemapyckaii MOBBI ¥ CiCTAME aJayKallbli, sie BbIKJIagaHHe ¥ mikoiax 1 BHY chpeise
3axaBaHHIO 1 PA3BIIIIIO CAPOA Majagora nmakaineHs. /[3spxasa Takcama dinancye 6enapyckis CMI,
TAATPBI, KIHO 1 1HIIBISA KYJbTYPHBIS MPACKTHI HA MOBE, MAITPHIMITIBAIOYBI IIKaBacCIlh J1a OelapycKai
KYJIBTYPHI 1 MOBBIL.

I'pamaockis apeanizaywii, Takis sk berapyckae TaBapbICTBA MOBa3HAYCTBA 1 1HIIBISA, AKTHIYHA
3aliMarola BBHIBYYIHHEM, pa3BillEM 1 mamysspbi3ampisiii Oermapyckail MOBBL. SIHBI MpaBOI3AIb
KaH(EPIHIBI1, CEMiHAPBI, BBIJJAHHI 1 1HIIBIT MEPANPBIEMCTBBI. AKpaMs Taro, 010J1isITIKI 1 KyJIbTYPHBIS
LPHTPHI CTBAPAIOLIH IISAIOYKI JJIsl 3HOCIH Ha Oeapyckail MOBe, ca/l3eiHIYal0ubl paciayCroKBaHHIO
Oenapyckaii JiTapaTypsl 1 MacTalTBa.

J3sip>kaBa 1 Tpamajckisi apraHizaiell  (GapMipyiollb 2pamadckylo Oymky abd BaKHACII
Oenapyckail MoBbl. [laBBIIIPHHE MOYHall camacBsJIOMacili 1 FOHapy 3a CBal0 MOBY CIIpbIsie sie
aKThIyHaAMy BbIKapbicTaHHIO. CyMecHBISI HaMaraHHi JA34p:KaBbl 1 TIpaMajiCKIX apraHizalblii
JlarmaMarampollb 3axaBallb 1 pa3BiBallb OelapycKyl0 MOBY, poOsdbl sie Heaja'eMHail dYacTkai
HaIbITHAIbLHANW 1IPHTRIYHACTI [3].

VY Pacny6ninsl benapych icHye nmpar 3akaHajzayublx Mep 1 iHIIBIATBHIBAY, HaKipaBaHbIX Ha
MaaTPBIMKY 1 pa3Bimie oemapyckait MoBsl (Tabmima 1).

Taoaina 1 — 3akanagayubisi Mepbl |1 IHINBISATHIBbI, HAKIPABAHbISA HA NAATPBIMKY i
pa3Binué desapyckaii MOBBI
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3akanagay4bisi Mepsbl i

. . Amicanne
IHIIBIATHIBBI

VY 2023 roaze ycrynina ¥ 13estHHE HOBas pIJIaKIblsa 3aK0HA «AO
MOBax», sIKi BBI3Ha4ae MOYHYIO HATHIKY ¥ KpaiHe. J[akyMeHT
mpajyrienksae, o nammnaptel 1 ID-kapTki Belgaromna Ha

3akoH «AO MOBax» Oenapyckaii, pyckai 1 anrmiiickaif MmoBax. Takcama Bsi3eHHE
CyZIOBail BBITBOPYACII 1 cripay ab aJMiHICTpaIbIHHBIX
IpaBanapymdHHIX MOXKa 3I3UCHIIIA Ha Oenapyckai i pyckai
MOBaX.

J3apxaBa manrpeiMiiiBae OenapycKyto MOBY ¥ CiCTIMe aayKaibli. Y
HaBYYaJIbHBIX YCTAHOBAX CTBApAaroIa OeIapycKaMOYHBIS KIIachl,
TpyIbl, MaBsuliyBaena ab'éM raisin na 6enapyckaii Mose,
Anykanpls JiTapaTypsl i TicTOphli. ApTHIKYI 21 BBIIIDI Ha3BaHAra 3aKOHA
3a0sicrieyBae MpaBa Ha aTpbIMaHHE aJyKallbll Ha 3SpKayHBIX
MOBax JUIsl CICTAM HaBYKOBa-apbleHTaBaHail alyKalibli 1 JalaTKoBai
aJyKallbll aJIOpaHbIX A3s1el 1 Monaa3i.

Hsrnen3susl Ha ISKKACI, YA3EIbHIKI TPaMaICKIX a0'siAHAHHIY
MpaIirBaolh Mpalasaip Haja pa3BiluéM Oerapyckail MOBHI.
I'pamajckis 1HIOBIATHIBEL | [HILBIATHIBEI YKIIIOUAKOIh apraHizalblio KaH()epaHIbIi, ceMiHapay,
BBIJITAHHE JIITAPATYPHI 1 MAITYJISIPBI3ALBII0 MOBBI TPa3 KyJIbTYPHBIS
nasjsei.

Hanarak — Kpeinina: [3].

Benapyckas moBa, sIK 1 MHOTIS IHIIBISA, CyTBIKAaeLlla 3 BBIKJIIKaMi JiubaBail 3moxi, n3e
rabanizampisa 1 PI3Ki pOCT IHTIPHET-KaMyHIKAIbId 3MSHSIOIb TPAABIIBIHHBIS METalbl BEIBYUIHHS
Moy [4]. Baxkxna BbIByualp OelapycKyi0 MOBY MEHaBiTa Iismep, y ratae jiubaBae craromaise, ma
HEKaJIbKiX MpbIYbIHAX:

1. 3axaBaHHe KyJbTYpPbl i iIdHTBIYHAcHi. 3axaBaHHe 1 pacHayClOMKBaHHE MOBBI
CaJ3eMHIYAOIb 3aXaBaHHIO KYJIBTYPHI 1 1IPHTHIYHACII HaIlbll. Y CBEIlE, A3€ aHTJIHCKast MOBa JaMiHYe
¥ niubaBaii mpacTopbl, MaJIbIsi MOBBI YaCTa aKa3BaOIIIA MaJ] Marpo3aid.

2. Hosbisg TxHaN0rii. CydacHBIS TOXHAJIOT1 aJKpPBIBAIOIL OCCIPIDIIHTHBIS MardybIMacIli
JUTSL BRIBYYSHHST MOY. benmapyckast MOBa He BBIKITFOUIHHE: JTIY0aBbIsl IHCTPYMEHTHI 1 PACYPCHI POOSIH
BBIBYUYIHHE OOJIBII JACTYITHBIM 1 IHTIPAKTHIYHBIM, acadiiiBa IJId Maiaora NakajleHHs, HapoaKaHara
¥ 310Xy JIIY0ABBIX TIXHAIOT1H.

Pa3pinué Oenapyckail MOBBI ¥ aayKalbIMHBIX YCTAHOBaX — TI3Ta BaXKHas TAMa, sKas
3aciyroyBae yBari. Pasrien3imM Mepsl, sikist MOTYIIb CaJ3€HIYAIL YMAIlaBaHHIO MMa311IbIi Oenapyckaid
MOBBI SIK Y IIIKOJIaX, TaK 1 Ba YcTaHOBaX BhINDIIIAN agykanpli (Tabmina 2).

Tabaina 2 — Mepsl na pasBinui 0eapyckai MOBbI Y ayKallbIiiHBIX YCTAHOBAX
Mepa AmicaHHe

HeaOxoaHa YKITIOYBILE Y 3MECT IIparpaM OOJIbII MpagMeTay, sKis

BBIKJIQ/IAIO0IIa Ha Oenapyckaii MoBe. ['9Ta MoXka YKiTiodans mpaaMeTsl,

AnyKanpliiHBIA | 3BA3aHBIA 3 TICTOPBISAH, KyIbTypaii, TiTaparypaii i HaBykaid. Bakna

parpamsl CTBApBILb KJIACHI L1 TPYIIBI, 13¢ HaBy4yaHHE Oy/A3€ MpaBo3illa BHIKIOYHA
Ha Oemapyckait MmoBe. ['9Ta mamamoxa yMmaraBais HaBbIKi MayJICHHS ¥
BYYHSY.
Tpnba npaBo3ilb Kypchl 1 ceMiHaphI sl HACTayHIKay, Kab sHbI Mari
[TanTpsiMKa a(eKThIYHa BhIKIa1allb Ha Oenapyckail MOBe, 1 TaATPBIMIIIBAL 1X Y
HacTayHiKay npadeciiHbIM poclie, MaThIBaBallb BBIKAPBICTOYBALlb OEapyCcKyl0 MOBY ¥

HaBYyYaJIbHBIM IIpandcCe.
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Tpnba npangraaib 60JIbII AKTHIYHA paclpaloyBalb HaJpydHiki,

CtBapsHHE HaBYYQJIBHBIS MATIPBISUTHI 1 aHJIAHH-PICYPCHI HA Oenapyckail MOBe, a
pacypcay Takcama 3a0scrieuBallb 1OCTYII Ja JiTapaTypHBIX KpbIHII HA Oenapyckai
MOBE.
[IpaBoa3iub JiTapaTypHbIS BeYapbIHbl, (ECThIBAI, KOHKYPCHI 1 IHIIBIS
[Tpanaranza i MeparpbleMCTBbI Ha Oerapyckail MOBe. AKTBIYHA BBIKAPHICTOYBALlb

nanyJspeizanpisi | 6enapyckyro Moy ¥ CMI, ka0 mpeIISTHYIs yBary Aa sie KyJIbTYPHBIX 1
JHTBICTBIYHBIX ACTICKTAY.
PacnpanaBanp 3aKkaHagaydpis aKThl, SKist a0aBsI3BAIOIb aTyKALBIHHBIS
YyCTaHOBBI HaJaBallb OOJIBINYIO YBary Oenapyckaii MoBe.

JHanarak — [IpanmanoBsl a HOBAYBSIA3EHHAX paclpaliaBaHbl 3 YIiKaM MMacrsaxoBara yKkapaHeHHs
1 a¢eKThIyHAN prai3anbli NpanaHaBaHBIX MeEp, MITO 3'Ayiseria nepaayMoBall Ui AacATHEHHS
YaKaHBIX BBIHIKAY.

I'5TeIs Mepbl gamamMoryip ymanaBalb Masilpli Oemapyckaili MOBBI y CicTOME aayKambli 1
caj3eiHIvalb sie Pa3BilIIIo.

Kab6 pa3BiBamp Oenapyckyro MOBY Tpa3 Meobis, MOXHA BBIKAPHICTOYBAIlb HACTYITHBIS
naaeixosl (Tabumima 3).

3akaHanmaycTBa

Taouaina 3 — Iaabixoas! A9 pa3Binus 0ejapyckail MOBbI Ipa3 Meabist

IMagbixon Amicanne
[panacraynenne annaifH-kypcay Oenapyckail MOBBI CTajla MardbIMbIM 3
pa3BilUEM IHTIPHATY. [ 3ThIS KypChl IpanaHyols HaBy4YaHHe Ha
AmnnaifH-KypcHl i PO3HBIX y3pOYHSIX MaJAPBIXTOYKI 1 Aa3BAJSIOLb BYUBIIIIA ¥ 3pyUYHBIM

PACYPCHI TAMIIC 1 aCAPOA31. DIEKTPOHHBISA MAIPYIHIKI 1 MYITbTBIMEIBIHHBISA

MaT3PBISIIBI TAKCAMA JIallaMararolb Majernibilb BeIMayJIeHHe 1
pa3yMeHHE Ha CIIbIX.
IMpeiknanansi, Takis sk Duolingo, Babbel i Memrise, npamnanyois
YPOKi Oemapyckaii MOBBI, SIKisi MOYKHA MTPAaxo/3ilb Y JIFOOBI 4ac 1 ¥
JIFOOBIM MECIIBI.
Baxxna pa3BiBaip 6enapyckyro MOBY Ipa3 TAJEBI3iHHBIA 1 paabIEddiphI.
TaneGauanne 1 pagslé | VeranoyieHa, o Oeaapycki TaJIEBi31HHBI 2(ip ABYXMOYHEI — Y
parpaMe MOa BBIKaphICTOYBAIIIA K OelapycKasi, Tak i pycKast MOBBI.
Hanatak — Kpeirina: [4].

[peiknaganHi 17
cMapThoHay

Yce TOThIE Mephl JamaMmoryllh yMalaBailb Masimbli Oenapyckail MOBBI 1 caJI3eiHivalp sie
pasBio ¥ aiubaBaii smoce.

VY cydacHBIM CBEIC @HAAUH-KYpCbl, NAfaTKi 1 paCcypchl aAbITPHIBAIONL BAXKHYIO POIIO ¥
3axaBaHHI 1 pasBimii Oemapyckaii MoBBI. SIHBI 3a0scrnedBaronb JacTYIHACIh, THYTKACHb 1
IHTIPAKThIYHACL ISl HaBy4YdHIAY. OHIaH-KYypChl Ja3BaIIOlb BBIBYYallb O€IapyCKyo ¥ 0Bl yac
1 ¥ moObIM MecIIbl, a AaaTKi y30arayaroonp HaBy4aHHeE 1 MaJTphIMIiBatOIb MaThIBaIbll0. CTBapIHHE
cymojpHacIl mpa3 (OpyMbI 1 CalbLUIBHBISL CETKI TakcaMa caj3eilHidae Mamyssphi3allbli MOBBI.
AmHaniTeIKa 1 sIKaclp JIY0aBBIX pacypcay JarnaMararolb Majsiianb KaHTIHT 1 NPBIMTBaIb O0JIbIIT
JII0J3€1 1a BBIBYUSHHS OenapycKail MOBBI.

Boch Hekanbki MNphIKIaAay MAclsAXOBBIX MpaeKkTay 1 poacypcay, sKisg caJ3eifHiuaronb
ManyJspbl3alibll 1 BBIBYYSHHIO Oenapyckail MOBBI:

— amuJaifH-kypcsl i nparpamsel. Duolingo, Babbel i Memrise npananyrous ypoki Oenapyckaii
MOBBI, SIKisl MOYKHA TMPaxo3illb y J0O0BI Yac 1 ¥ M00bIM Meclbl. SIHBI YKIIIouaronpb y cs10e po3HbIA
MpaKTbIKaBaHHI Ha TpaMaTBIKy, CIOYHIKaBBl 3amac, BBIMAyJIeHHE 1 pa3yMEHHE Ha CIbIX.
DJEeKTPOHHBIA MAJPYUHiKI 1 MYJIbTHIMEIBIMHBIA MAaTIPbIUIBI TakcaMa JanaMararolb Hajenlbllb
BbIMayJICHHE 1 pa3yMEHHE Ha CIIbIX;
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— IMpaeKT narJibpi0jeHara BbIBYYIHHs Oesapyckaii moBbl. Ha xonkypce «100 1138 nis
Benapyci» ObIY mpacTayieHbl MpacKT, HaKipaBaHbI HA TATJBIOICHAE BEIBYYIHHE OellapyCKail MOBBI.
I'3ThI paekT pacnpanaBaHbl MOJIAJJI3I0 1 CHPbIsie aKThIYHAMY BBIKAPBICTAHHIO MOBBI [5];

— canbIsVIbHbIA Meabist i Ouaori. brnori, rpymbl 1 cTapoHKI ¥ calbIJbHBIX CETKax,
IpbICBeUaHblsl Oenapyckail MoOBe, JaramMararollb CTBAaphlllb BipTyaJbHYIO CYMOJbHACIh 1 aOMeH
BOIIBITAM.

[">ThIs 1 1HIIBIS IHIIBISITHIBEI JallaMararollb 3aXaBailb 1 pa3BiBailb OeIapyCKyro MOBY ¥ JiubaBaii
IIPAaCTOPBHI.

Benapyckas MoBa 3HauHa YTIIbIBae Ha KyJAbTYpY 1 119HTHIYHACIL benapyci. SIHa ammoctpoyBae
HaIBITHAJIBHBIS KAIITOYHACII, TPAABIIBI 1 TICTOPBITO KpaiHbl. [Ipa3 Gemapyckyro MOBY BBIAYJIsSEIIa
Oenmapycki 1yX 1 HAYbIAHAILHAA CAMAdBIMHACYb, TUTO 3'TYIIsSela BXXHbIM (pakTapaMm y 3axaBaHHI
1 pas3Bimmi Oemapyckaii KynbTyphl. Benanne Oenmapyckail MOBBI jJamamarae 3axaBallb YHIKaJbHBIS
PBICHI KYIBTYPHI 1 Iepaiallb HAPOIHBISA TPAJIbILIbIi HACTYITHBIM MaKaJCHHSM.

Moga anpITpbiBae KJIIOYABYIO POJIFO ¥ 3axaBaHHI 1 pasBilllll KyJAbTYPHBIX Tpaabllbiid. SIHa
nepajae KalToyHacHi, 3BblYai, Oaramie KyabTypbl. AKTBIYHAe BBIKAPBHICTAHHE Oelapyckail MOBBI
ca/i3eliHIYae 3aXaBaHHIO HAPOJIHBIX TPAJBILINA AJIs OyIyUubIX NMaKaJCHHAY.

AxTbIyHae pasBilué Oemapyckail MOBbI — IaTa BaXkKHasl 3ajada, sikas natpadye CyMEeCHBIX
HaMaraHHsy TpamajCcTBa, aAyKalbIHHBIX ycTaHOY 1 J3apkaBbl. CTpardrii ma 3axaBaHHI 1
nanyJspbl3albli Oenapyckail MOBbI YKIIIOUAIOIb y csi0€ YKapaHeHHE sie ¥ aJyKalbliHbISA [Iparpamsl,
CTBapIHHE CIICbIATi3aBaHbIX Kilacay, HaBy4aHHE HACTayHIKay METOJAbIKaM BBIKJIAJAaHHSA Ha
Oemapyckaid MOBe, pa3BILLE Tpa3 MeAbisl (TAaedadaHHe, paablé, IHTIPHOIT), CTBApIHHE aHJIANH-
Kypcay 1 JajaTkay Ajs BIBYYSHHsS MOBBI, @ TakcaMa MaJTPhIMKY KYyJIbTYpHBIX NpaekTay. Hsxai
Oenapyckas MOBa IpalsirBae KBITHELb 1 3acTaBalllla )KbIBOM y caplax cBaiX HOChOITay 1 YCiX, XTO
IIaHye si€ MPBIraXoCIb 1 YHIKaIbHACIb.
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ACCENTS OF ENGLISH IN THE “GAME OF THRONES” TV SERIES

N3ATOBA AJIBMUPA BEKETAEBHA
Crapmuit npenogasatens kadeapst dpumonoruu, YO «Alikhan Bokeikhan Universityy,
Cewmeii, Kazaxcran

Annomauyusn. B oOaunnoii cmamve uaxooum ceoe NOOMBEPHCOEHUE MbICAb O MOM, UMO
COYUANbHBIE U KAACCO8ble XAPAKMEPUCTIUKU MO2YI OblmMb OMPAdNCeHbl 8 pedu 2epoes Guibmos u
cepuanog cpedcmeamu meppumopuaiIbHoco OUdIeKma U, COOmeemcmeeHo, akyenma. B cmamoe
00KA3bl8AEMCS, YMO AKYEeHmMHble O0COOEHHOCMU KaK MeppumopuaibHO-COYUAIbHble MapKepbl
UCNONL3YIOMCA 8 KAYecmee XApakmepucmuky NepCcoHAX}CA KUHONPOU38eOeHusi U O CO30AHUS.
cneyuanvbHo2o 3¢gexma nocpedcmeom UsMeHeHUs Kaiecmaa 21acH020, NOOYePKUBAHUU KAKOU-MO
OmMOebHOU (hOHEeMUYECKOU XapaKmepucmuky onpeoesieHHo20 akyeHma, 60y0b mo pag)uHupoB8arHulll
Posh accent wiu pecuonansnoii Yorkshire accent. bviiu npoananusuposanvl akyenmHule peuesvle
Xapakmepucmuky KIOYeblX NePCOHANCell AH2I0A3bIYHO20 MeNe8U3UOHHO20 cepuana «Hepa
npecmonosy.

Knrwueevie cnosa: axyenm, ¢onmesu, cepuai, A3vlK, OPUMAHCKUN AHRIUUCKUL, NEPCOHAIC,
2080pumb

Annotation. This article confirms the idea that social and class characteristics can be reflected
in the speech of film and TV series characters by means of territorial dialect and, accordingly, accent.
The article proves that accent features as territorial-social markers are used as a characteristic of a
film character and to create a special effect by changing the quality of a vowel, emphasizing some
separate phonetic characteristic of a certain accent, be it a refined Posh accent or a regional
Yorkshire accent. The accent speech characteristics of the key characters of the English-language TV
series Game of Thrones were analyzed.

Key words: accent, fantasy, TV series, language, British English, character, to speak

Attentive viewers who watched the series “Game of Thrones” in the original may have noticed
that the characters of the famous film saga speak with different accents of the English language,
mainly the British version, and this despite the fact that “Game of Thrones” was filmed in the USA
for the American television channel HBO, the premiere series which was a huge success - it managed
to gather an audience of millions. Despite the fact that the series "Game of Thrones" was intended for
American television viewers, almost all the actors involved in it, including American ones, speak
with British pronunciation.

Character accents are a special tool in the American film industry. Let's look at what accents
Game of Thrones characters speak in and what importance accents have in portraying the narrative
of the story.

It must be said that in fantasy films, without exception, the characters usually speak British
English. For example, in the film trilogy "The Lord of the Rings" some of the main actors were not
British at all (Elijah Wood is American, Viggo Mortensen is Danish, Liv Tyler is American, and
director Peter Jackson is also a New Zealander). But despite all this, the characters speak with one or
another British accent. In the case of the Harry Potter film series, this is justified - the director and all
the actors are British, and the films take place in Britain. But why then is Game of Thrones also
written in British English? The series was made by an American director for an American audience,
and yet all the key characters speak British English.

Accents in American cinema are used to distance or bring certain characters closer to the
viewer. If the character speaks the same language as the viewer, then it is easier for the target audience
to associate themselves with him. This is one of the reasons why the “good guys” in movies speak
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with an American accent, and the “bad guys” with a British or any other accent, for example, Scar
from the animated film “The Lion King”, Loki from “The Avengers” or Hannibal Lecter in “The
Silence of the Lambs™ and dozens of other negative characters from various films speak British
English. This subconsciously makes it clear to the viewer that they are “strangers”. And this state of
alienation is the basis why the British accent began to be used everywhere in fantasy. The stereotype
of a villain with a British accent still works in American cinema. But in fantasy worlds they also
speak British. This is not an accident, but a deliberate move to distance what is happening from the
viewer, however, the creators of the series “Game of Thrones”, to some extent, refute the above-
mentioned stereotype that the British accent should be mainly for bad guys and representatives of the
aristocracy in American historical dramas.

American directors use this technique to create the impression of a completely different world
for the audience. After all, if viewers from New York watch a fantasy film in which the characters
speak with a New York accent, then the feeling of magic will disappear. According to renowned film
critic Matt Zoller Seitz, this accent is "exotic enough to send American audiences into another reality™
- because it is quite rare in the United States.

The British accent still seems unusual for Americans. Moreover, the difference between the
American and British versions of the English language is observed not only at the lexical-grammatical
or pronunciation levels - it is also present at the level of cultural perception. Even familiar idioms
often sound different, for example, “Ilocty4daTs mo nepeBy, uToObl He criia3utTh” in British English
would be touch wood, and in American English it would be knock on wood. And similar nuances can
be found in almost all spheres of life: from everyday life to public administration.

There is a difference even in the perception of the accent by ear. Journalists conducted an
interesting survey in which they wanted to find out which English accent is the most attractive. About
12,000 people from all over the world took part in it. British English won by a large margin - 27% of
users voted for it. The American accent took second place, but it had significantly fewer votes - only
8.7%. There is a very measurable difference in the perception of a particular accent for English
speakers. The implication is that the British accent is «smarter» and the American accent is more
"friendly". British English sounds understandable but distant to Americans. And this is one of the
main reasons why it is spoken in fantasy.

The vast majority of classic fantasy worlds are based on a setting that strongly resembles the
Middle Ages, complete with magic and magical creatures.

Many authors are inspired by British history and mythology, so it makes sense that they would
bring a lot of Britishness into imaginary worlds. There is an aristocratic system, wars for the throne,
and cultural features. So British English seems logical here. For example, Professor Tolkien created
a truly unique world, in which much is borrowed from the history and culture of Britain. There are
dozens of dissertations that quite seriously analyze the events of the world of The Lord of the Rings,
The Hobbit and The Silmarillion in the context of references to real events in English history. Tolkien
took as a basis the classic interpretation of elves from British and Irish myths. In addition, he added
direct allusions to the knights of King Arthur's round table. And many of the magical creatures and
folk are taken from the Denham Rolls, a medieval English manuscript that describes a variety of
mythological magical creatures. It is not surprising that Peter Jackson, director of the Lord of the
Rings film trilogy, decided that it would be natural to make the English spoken in the films British.
Fans of classic fantasy are already accustomed to the fact that the literature of this genre contains a
lot of allusions to British myths and legends, so they subconsciously expect this from films. The film
adaptation of The Lord of the Rings probably set the tone for this trend. And today the classic fantasy
setting is already inseparable from Britain.

The Game of Thrones series takes place in a fictional medieval world in which the noble Houses
of Stark and Lannister wage war for the throne of the Seven Kingdoms. For viewers and critics, the
content of the series quite predictably evokes associations with the War of the Roses, the armed
conflict of 1455-1485 between noble English clans - the York and Lancaster families. Perhaps it was
this event that inspired the author of the novel “Game of Thrones,” American science fiction writer
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George Martin. However, we should not forget that we are talking about the fantasy genre, and the
course of the war in the book is far from the reality of the 15" century.

The creators offered enthusiastic viewers of the film saga to enjoy several regional types of
British accents. Thus, heroes who come from the north mainly speak a northern English dialect; At
times their speech has a Scottish accent. In the first part of the series, Yorkshire-born actors Sean
Bean and Mark Addy deliberately demonstrate their native accent in their lines. Even the American
Peter Dinklage endows his hero with an aristocratic English pronunciation. According to the actor,
“a New York accent would not work here; it lacks the correct sound.”

In the series, the people of Westeros speak British English. Moreover, the accents are typical
of real English accents. For example, the north of Westeros speaks with Northern English accents,
while the south speaks with Southern English accents.

House Stark rules the north of Westeros. And the Starks speak with a Northern English accent,
predominantly Yorkshire. This accent is best seen in Eddard Stark, nicknamed Ned. The role of the
character was played by actor Sean Bean, who is a speaker of the Yorkshire dialect, because he was
born and spent his childhood in Sheffield. Therefore, he did not need to make any special efforts to
portray an accent. He simply spoke in his normal language. Features of the Yorkshire accent are
manifested mainly in the pronunciation of vowels [1].

- Words such as blood, cut, strut are pronounced with [v], and not with [2], as in the words
hood, look.

- Rounding of the sound [a], which becomes more similar to [a:]. In Ned's phrase "What do you
want", the words "want" and "what" sound closer to [0] than in standard English.

- The endings of the words city, key lengthen and turn into [e1].

The accent is quite melodic and is perceived well by ear. This is one of the reasons why they
used it for the Starks, and not, for example, Scottish. Differences in vowel pronunciation between
Yorkshire and RP are noticeable.

Other members of House Stark also speak with a Yorkshire accent. But for the actors who
played Jon Snow and Robb Stark, this is not their native accent. Richard Madden (Robb) is Scottish
and Kit Harrington (Jon) is Londoner. In conversations, they copied Sean Bean's accent, which is
why some critics find fault with the incorrect pronunciation of certain sounds [2].

It is noteworthy that Arya and Sansa Stark, daughters of Ned Stark, do not speak with a
Yorkshire accent, but with a so-called “Posh accent” or aristocratic accent. It is quite close to
Received Pronunciation, which is why it is often confused with RP. But in "Posh accent” words are
pronounced more smoothly, and diphthongs and triphthongs are often smoothed out into one
continuous sound. For example, the word "quiet” would sound like "qu-ah-t". The triphthong [a12] is
flattened to one long [a:]. Same thing in the word “powerful”. Instead of ['pavoful] with the
triphthong [ava], the word will sound like [ 'pa:ful]. The accent differs from the classic RP Posh only
in the lengthening of some vowels and smoother diphthongs and triphthongs [3].

House Lannister speaks pure RP English. In theory, this should reflect the wealth and high
position of the house in Westeros. PR is exactly the standard accent that is taught in English language
schools. In essence, it is a southern English accent that, as the language developed, lost its distinctive
features and was adopted as standardized. Tywin and Cersei Lannister speak pure RP, with no signs
of any other accent, as befits a ruling family [4].

However, some Lannisters had problems with their accents. For example, Nikolaj Coster-
Waldau, who played the role of Jaime Lannister, was born in Denmark and speaks English with a
noticeable Danish accent. This is almost unnoticeable in the series, but sometimes sounds that are
uncharacteristic of RP slip through. Tyrion Lannister's accent is anything but RP. The thing is that
Peter Dinklage was born and raised in New Jersey, so he speaks a rather specific American English.
It was difficult for him to adapt to British English, so in his remarks he deliberately controls the
accent, making wide pauses between phrases. However, he didn’t quite succeed in conveying RP
completely, although this does not detract from his excellent acting [5].
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The accents of the other characters are notable. The world of the Game of Thrones is a little
wider than just Westeros. The characters in the free cities and other locations across the Narrow Sea
also have interesting accents. As we mentioned earlier, the director of the series decided to give the
inhabitants of the continent of Essos foreign accents, which are quite different from classic English
ones.

The character of Syrio Forel, a master-swordsman from Braavos, was played by Londoner
Miltos Erolimu, who speaks Received Pronunciation in real life. But in the series, his character speaks
with a Mediterranean accent. It's especially noticeable how Syrio says the [r] sound. Not soft English
[r], in which the tongue does not touch the palate, but hard Spanish, in which the tongue should vibrate
[6].

Jagen H'ghar, a criminal from Lorath, also known as the Faceless One from Braavos. He has a
fairly noticeable German accent. Softened consonants, as if with a soft sign where there should not
be one, long vowels [a:] and [i:] turn into short [a] and [i]. In some phrases, you can even see the
influence of German grammar when constructing sentences. The thing is that Tom WIlaschiha, who
played the role of H'ghar, is from Germany. He actually speaks English with that accent in real life,
so he didn't have to fake it [7].

Melisandre, played by Carice van Houten, spoke with a Dutch accent. The actress is from the
Netherlands, so there were no problems with the accent. The actress often renders the sound [0] as
[o] (sounds like [€] in the word “méx”). However, this is one of the few features of the Dutch accent
that can be seen in the actress’s speech. [8].

In general, the accents of the English language give the series fullness and richness. This is a
really good solution to show the size of the Game of Thrones world and the differences between the
people who live in different areas and on different continents. The accent is part of the
instrumentation, but it plays an important role in the atmosphere of the film. And even if there are
flaws, the final result came out great. And the actions of the actors once again confirm that if you
wish, you can speak absolutely any accent of the language - you just need to pay due attention to
preparation.

REFERENCES

https://www.youtube.com/watch?v=Mv6JSQcww-E
https://www.youtube.com/watch?v=RpxevO7SiH8
https://www.youtube.com/watch?v=MGdkKRib8xQ
https://www.youtube.com/watch?v=K-fPghXZrOE
https://www.youtube.com/watch?v=WxxCasOw4xw
https://www.youtube.com/watch?v=88uqVNpmGrl
https://www.youtube.com/watch?v=mVxdbNTsY GE
https://www.youtube.com/watch?v=Kc70e7e08pU

NGO~ wWNE

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”


https://www.youtube.com/watch?v=Mv6JSQcww-E
https://www.youtube.com/watch?v=RpxevO7SiH8
https://www.youtube.com/watch?v=MGdkKRib8xQ
https://www.youtube.com/watch?v=K-fPqhXZrOE
https://www.youtube.com/watch?v=WxxCas0w4xw
https://www.youtube.com/watch?v=88uqVNpmGrI
https://www.youtube.com/watch?v=mVxdbNTsYGE
https://www.youtube.com/watch?v=Kc7Oe7e08pU

Impact Factor: SJIF 2021 - 5.81 GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH

2022 - 5.94 PHYLOLOGICAL SCIENCES
DOI 10.24412/2709-1201-2024-3113-27-31
90K 82-313.2 )

JIMJIAP AMAHTAM LIBIFAPMAIIBLIBIFBIHIAFBI CTUJIbIIK

EPEKIIEJIIKTEP

BEKCYJITAH KOPKEMKAH JI9YJIETKEPEUKBI3bI
6B01707-Kazak ti11 meH anebueti bb 4-kypc cTyneHTi
1. YonuxaHoB aTeiHAarsl Kekieray yHUBEpCHUTET,
Kexmeray, Kazakcran

Annomauusn: Byn maxanaoa Kazipei Kazax a0eoueminin Kopuekmi oxindepinin 6ipi — {uoap
Amanmaniovly  Wbl2ApMAUBLILIZLIHOAELL  CMUNLOIK — epeKulenikmep mandanaovl. Aemopoviy
NOCMMOOepHUCMIK — 0a2blmblHOAbl  20iC-macindepi, memagoparnviy OeliHeliliK KOJIOAHbICH,
Punocouanbix MasmMyH dHcaHe KUHeMamozpagusanvly maciioepoi KoI0anybl Kapacmulpuli2aH. Opi
Kanameep — NPO3ACHIHbIY CMUILOIK JCOHE MA3MYHOLIK — epeKulenikmep auKkblHOAIbiN, O03IHOIK
ABMOPILIK, KOLOAHLICMAPYL HCAH-HCAKMBL CAPAIAHaobl. Byn 63 andviHa dca3yublibly Kazipei Ka3ak
npo3acbliHOA2bl NOCMMOOEPHUCTIK bagbimmblH Ipi 6Kil0epinin Oipi exendicin manvlmaosl. uoap
Amanmaniovly wivl2apmanapsl Kazax 20edueminoe Jcana ICmemuKaivlK 0eyeetl MeH huiocopusiviy
oUnay KeHiCmiciH Kaiblnmacmolpyo0agbl MaAHbl30bLIbI2bIH KOpcemeoi.

Kinm co3dep: /[udoap Amanmaii, cmunvOix epexuienikmep, noOCMMOOEPHUIM, PUIOCODUSIBIK
MA3MYH, Ka3aK a0ebuem, KUHemamozpa@usaibik macii, Memagpopanivik Koi0aHbIC.

OJNIEeMIIK pyXaHU-MOJICHH KYOBUIBIC YHEMI aMy YCTiHAE OOJIaThIH YyIepic €KeHiH OapIiambi3
Ouremi3. byl — OapiblK XaNbIKTapAblH oneOu-MoieHH eMipiHae OomarbiH xkail. Kanmail sxarmaii
0O0JIMAChIH YJITTBIK oJCOMETIMI3I NYHUEKY31IIK 3aHIbUIBIKTapAaH Oeiin Kapai aamaiMebis. Omaii
NeiTiHIMI3 s)kahaHIBIK CUITAT aliFaH 91e0u KyObUTBICTapABIH (MOJIEPHU3M 5KOHE ITOCTMOICPHU3M T.0.)
Ka3ak o71cOMETIHE /1€ CHIeHIH 9/1e0u MIbIFapMaapan kepemis. XX FachIpAbIH €KiHIII )KapThICHIH/IA
oneOMeTTIH ©3eKTi Mocelelepi MOJCPHU3M TeHiperiHae OosraHbl Oopimisre Oenriymi. Am Kasipri
KE3eH/JIE Ka3aK YITTBIK 9J1cOMETIH 3€PTTEUTIH FhUIBIM/IA IIOCTMOACPHU3M/II 3ePTTEYy OacTalabl JeCeK
apThIK aWTKaHABIK emec. bip Moceme KyMOHCI3 — OJ MOAEPHM3MHIH J€, COHAal-aK
MMOCTMOJICPHU3MHIH JI€ TEOPUSUIBIK YKOHE UACOJIOTHSUIBIK HET13/Iepl ©3 YaKbITBIHBIH CYpaHbICTapbIHA
kayar Oepil KaHa KoiimMail, OHbI TYOeTeiisli @3repTKeH arbiMIap OOJIBIT TaObLIa bl

MopepHu3M MEeH TTOCTMOJICPHU3MHIH Ka3ak o7cOMeTIHAeT] KOpiHiCTepl )KOHIHJIe Ol cabaKTam
KeJe jkaTkaH FameiM b. MaiiTaHoB Oys1 3CTETHKANBIK KYOBUIBICTBIH YITTHIK CO3 ©HEpiMi3aeri
Oenriiepin XX FachIpbIH anFamikbl muperineH 6actaiiael. On: «Con epTepek Adyipre ke3 cajcak,
MOJICPHU3M MEH IMOCTMO/IEPHU3MIE Xac MOTIH KYPaMBIHBIH OaJIBIFBI MEH dpKeNKijiri M.Oye30BTiH
«KopraHChI3IbIH KYHI», «KeTiM», « BypKIT aHIIBUIBIFBIHBIH CypeTTepi», K. AitMaysITOBTHIH «Emecy,
M. KymabaeBtoiH  «llommanueiH ~ kyHoch», C.EpyOaeBThiH  «MeHIH  KypaacTtapbiMy,
C.CeiidymnnunHig «bi3iH TYPMBIC) IIbIFapMallapblHaH MOJ aHFapbutaast [1,11-12].

byriari onebuertaHy FBUIBIMBIHIA MOJEPHU3M JKOHE IOCTMOAEPHU3M OarbIThIH LIrepi
KaIFaCTBIPYIIBI KanaMmrep petinae Junap AmaHTaiinbl atayra 6onagbl. Oae0HeT ChIHIIBUTAPBIHBIH
nikipinme, oHelH «['yaaep MeH kitantap», «ToTel Kyc TycTi kebenek», «lllalitan MeH mailbip»
pomannapsl MeH «MeH Ci3fii caFbIHBIN KYpMiH» moBeci, «Ke3iHHEH aifHalapIM» CBHIHABI Oacka aa
OHriMeJNepiHJie MOCTMOJEPHUCTIK JyHHETaHbIM Oacka Kajamrepliepimisre KaparaHia MeEHTiHILIe
KOIOJIaHa TYCKEHiH OalikaiimbI3. J(umap AMaHTaiAbIH poMaHIaphl KOJIeMi KaFbIHAH IIaFbIH OOJIBII
kenenl. «['yiaep MeH KitanTap» pOMaHbI JKaljibl FajbIM, jKa3yllbl, CHIHIIBUIAP apachbIHAa TYpIIille
nikipsep Oap. XKazymsi-npamarypr Jlynat McaGekoB: «...OHBI poMaH Jen aiTaTelH 00JCaK, OHAA
OYK1J1 IyHHE pOMaHFa JCTeH KO3KapachlH ©3TepPTyi KEPEK... OHbI pPOMaH JeN aiTyra 00IMalIpDy e
Kecim aiiTtca, Kaszak, Hemic, opbICc TuiaepiHae Oipaeit skazateiH ['eponba benbrep: «Jlumapabiy
KazraHaaphl emKimMre ykcamaiipl. OHbBIH Ka3raHIapbl e3relie, T9CTY Pl )Ka3y yAriiepine Keameai.
Byt epexienikTi »kacTap *arbl )KaKChl KaObl11aca, epecekTep TYOipiMeH Kapchl TYpabl. ... AJl MaraH
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Jlumap skapaThUIbICHI 06JIeK, KaTamanO0alThIH MapKyM T0chiM Ackap CyJeiiMEeHOBTI ecKe TyCipemni,
— pedni. An coiHIIB Onust bemnexanoBa: «/l.AMaHTalIbIH Ten mNpo3aMbl3fa CaHajbl TYPAE
KYPBUTBIMJIBIK ©3TepicTep €HTi3yre YMTBUIATHIHIBIFBIH, COHJBIKTaH Ja OKbIPMaHHBIH OHBI Oip/eH
KaObUaif anMail JKaTKaHABIFBIH aiTa Kemin, Jlumap ImIbFapMamibuIbIFel Ke3re YPMaWThIH
MoJicanaiblK KypbUIBIMBIMEH JKOHE JKacaMmIia3 cyx0aTTacThIK CHIIATBIMEH epekiieneneni» [2, 8-9],—
JIeTeH mikip aitaasl. Tamacoexk OceMKYIOBTHIH «Kasipri Ka3zak Mpo3achlHBIH OaFbIT-0aFaph» aTTh
MakanachelHJa «J{unap AmanTail - OyriHze aThl aybl3Fa UIiHIM, dcipece ara OybIH KajaMrepiep yiiH
«pobsemMay TyIBIPBIN KYpreH >ka3ymbl. Ockl sxkepae Oip aiita KeTeTiH Hopce Oap. OleMHIH Ke3
KEJITeH 9/Ie0MeTIH/IE SKCTIEpUMEHTKe ko1 Oepinei. [IIprapiHa KenmeTin 6oiica, Juaapaa Ki1acCUKaIbIK
CTUJIbI'E €IKALIaH KapchbUIbIK OosFaH emec. O 63 MIbIFapMalIbUIbIFBIHBIH Ta3a SKCIIEPUMEHT €KEeHIH
MOMBIHAANABI. OnbeTTe, Ka3ak MPO3achIHBIH IOCTYPJl KOpPKeMIIK Kputepuili — Tul. KazakTeiH
CBHIHIIIBICHI OOJICHIH, aKbIHBI KM MPO3aIlbIChl OOJICHIH, ©31HE YHAaFaH IIbIFapMaHbl MaKTaFaHAa «TUTl
KOPKEM €KEH», HEMECE «TiJI1 IIypailyibl EKeH» eI MaKTalIbl.

Kanamrep Jumap AwmanrtaiinbiH «ToThIKYC TycTi KkeOellek» poMaHbl — CBHIPT KaparaHna,
Komyinri  xacrtap emipi. bokc, OOKcmIbuTap >KOHE COJlapMeH Tieyjec opTa, Oip-OipiMeH »Kac
[IaMasapsl opaiiac, yia-Kel3aapasiH Tipuriiiri. [Isirapmanbie O0MbIHAA JOCTYPIl CIOKETTIK XKell
KOK. Apanac-Kypanac, KauchliOipi TINTI Ke3ACHCOK KO3TaHBIC, >KOJTAHBIC >KACTApIbIH TYpJIi
Kaenepae, Toil, TyFaH jxep Tepi AeMalbIC OpBIHIAAPBIHIAFEI KE3/IECY, )KY3/eCy KopiHicTepi. OUTeyip
a3MIbI-KOMTI1 IapajaHaThiH, 013 Oenrii Oip mopekese maMa-mapKpiH HoOainal ajJaThlH KeHinkepiep
(Hdunap (Hanusp), Aitnana, Maxc, Hypibioek T.6.) 6ap. Aunap AMaHTalyJIbIHBIH HIbIFapMaIapbIHBIH
KOIIIIIr JUaJorTaH Typanabl. E3im OTBIpBIN anaThlH MBUDKBIH OHTIMEJIEp eMec, acTapMeEH,
eMeypiHMEH KOIl HOPCEHI YKThIpa ajaThlH cayaTThl KaWbIppIMAAp JKETKUTIKTi-aKk. MacereH,
KYHIETKTI KadeneH KauTein 0apa )KaTKaH eKi 1ocThIH (AcxaT neH {uaapapin) auanorsl: «— Kedine
MEH OCBIHBIH OopiH Oekep icTem >KypMiH Oe el OKiHINl KalaMblH; — OJeOHeT KaKeT KOH; —
binmeiimin. bipak MeH oHbI TacTail anmaiimbiH;, — Here?; — MeH OyFaH Ken eHOEK CiHIpin KOWIbIM,
COHBIH OapIIBIFBI €11 OOJIBIN KETHECIH ACT», — IeTeH CHAKTHI JHATOTrTap/Abl Maii1adaHblll HAPPATHBTIK
AKyHhe epkiHairiH Tyaslpaasl. CoHlal-aKk HIbIFapMaja ajullo3usi, PEMUHHUIICHLUS, MOHOAMAJIOITAp,
TYPJIi MHTEPTEKCTEP MOJI Ke3JeCe/Ii.

Keiiinri sxpuinapsl xapblk kepreH Junap AmMantaiiabiy «MeH Ci3/i CaFbIHBII KYPMiH» ITOBECI
— JIOCTYpJEH Je, 013 TOCTMOACPHU3MHIH 3JIEMEHTTEPIH KE3/AECTIPill OTBIPFaH KOFapbIAaFrbl KOPKEM
IYHUeNepaeH Je MyiaeM Oeiiek mblrapma. EH anjgpiMeH OHBI LIbIFapMaHbl OKY OapbICBIHIAFbI
cellieM KypbUIBIMBIHAH aHfapachl3. CTUIIMCTHKAINBIK JKaFbIHAH KaTe JIem a3ap jaa O6e3ep Oonmapchis,
ajaiila mocTMoJepHUCTEp Oenrin Oip eJmeM HeMece KajlbllITacKaH JoCTYpli Oy3ymibuiap
OoFaHIBIKTaH KalTaznaH cabaHpI3Fa Keneci3. OWTKeHI aBTOp €31 Kypall OTHIpFaH COMIeMICpHiH
CTUJIMCTUKAJIBIK JKarblHaH YWiecnedl TypraHblH Oinmmeinai emec. Iunap AmanTaiineiH «MeH ci3fi
CaFBIHBII JKYPMiH» ITOBECi HaFrbl3 MOCTMOACPHUCTIK YATiJe jKa3bUIFaH mbiFapMa aep eaik. IloecTs
(oH-aK OETTIK) TYpJIi IIBIFapMalIapaH Y3ill aJibIll, KYPacThIPbUIFaH 1Al ocep Kaiablpaabl. benriti 6ip
KYHEMEH OpICTEHTIH OKUFa HEMece OKbIPMaH]Ibl aBTOpP MEXKEJEeTeH HJesFa, HEeTi3ri TYWIHTe ajbIm
KeJIeTiH OipTyTac croxkeT koK. Kelinkepnep apacklHAaFbl IUANOT CHIPT KaparaH/ia MakcaT KyaJlaraH,
Ol aIIMacCybIH KO3/IET€H KYPhUIBIM CHSKTHI eMec. AJlaMIapIblH epKiHEeH ThIC, ay3bIHaH Oaiikaych3na
IIBIFBIN KETKEH, jKayall KalTapyabl KepeK eTHeHTiH Ke3aelcoK ce3nep CHsIKThl. Ke3 annpiMbI3za,
Oasrpiia Olp Jka3yllbl aliTKaH, TeOecl FaHa KepiHIN TypraH Mmy3 Typranpaail. lllerrapma Tosran
HIeTiMi KOK >kym0OakTail. OHBIH aHBIFbIHA KETY €H 0acThl MiHJIETTE eMecTel KopiHeni. MyKTap/IbIH
eJIIMIMEH OITKEH COH, OHBI apbl Kapail >KaJaFacThlpy OKbIpMaHHBIH €3 epKiHjeri cutyanus. [loBecth
MIOCTMOJIEPHUCTIK KOJTakOeH OepiiireH. AJl, MOCTMO/IEPHHUCTIK KOJUIAX — Ka3akK o/1e0MeT YILiH o1l Ae
TaHKAJApJbIKTall sSIKKU TYCIHIKCI3/Iey Hopce. Anaiifia, SKCIEPUMEHT YILI1H a3yIIbIHbIH KOJIaHbLTYbI
na 3aHasl. [locTMOIepHU3MHIH €H 0acThl epeKIIeNiriHig 0ipi — jka3ylIbl MEH OKBIPMaHHbIH apachlHa
TeH1K OenriciH Kosabl. XKazyIbl a 031 )ka3FaH KepKeM IIbIFapMaHbl OKYIIIbI, KOIT OKbIPMAaHHbIH 01pi
raHa. J{lunap AMaHTalIbIH OCBI HIBIFAPMACHIH aJIFalll OKbIFAH/1a, TOCTY Pl 91eOMeTTeH KalbIITaCKaH
OMBIHBI3FA, TYCIHITIHI3TE MEWIIIHIIE Kepl ocep KalAblpybl MYyMKiH. OiTKeH1 okura Oeibepexer
OepinreH, oyeni ¢uHAN CypeTTelendi, OlaH KeHiH KalTagaH Kepi ailHaIFaH KUHOJIGHTA CHSAKTHI,
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(buHaIIaFbI XKaFJaiIbIH XKaif )karicapsl TyCiHIipijie 6acTaiiasl. OHBIH 031 )KYyleni, 0ipi3i, aHbIK emMec.
Ke3 angpiapizaa, 6apaslk KOMIOHEHTTEPL Oip COTTE oMip Cypil *KaTKaH MOCTMOACPHHUCTIK KOJIIaxX.
Konnaxnarel okuranapAblH OpHBIH €pKiHI3re Kapail aybICTbIpa Oepyre Oonaasl — Oipak HOTHXKeCl
Oipey-ak. OKuramapJbIH peTci3, Kyiheci3, Oeltbepeker nerenne, 013 MIBIFAPMaHbIH KYPBUTBIMBIHBIH
epEeKIIEeIriH FaHa alTThIK. AJl, Ma3MyHBIHA KEJTEH/Ie QHTIME JKacTapblH apachIHIAFbl IIBITHIPMaH
KapbIM-KaTbIHAC, THIFBIPBIKKA TipeireH Kyd, MakcyTThIH ediMiH cypertey. OChbl KOJUIaXK apKbLIbl,
aBTOp, O1p coTTe Keleri KyHe e, OYTiHI1 KyHJE /1€ eMip CYpreH, AJipeK alTKaHa, Kall yakpITTa
eMip CYpill ’KaTKaHbIH OLIMENTIH, pyxaHu OarbIT-OaraapaH >kaHblIa 6acTaraH OYTiHIT XKacTapIblH
1IIKi AyHHUECIH OeliHeneyre ThipbicKanaait [3,127-128].

bi3 o3 TapambimMeBaan, Jumap AwmaHTalabIH Keilip Mpo3anbIK  IIBIFapMaliapbiHa
TOMEHJIETIZIeH CTHIIMCTUKAJIBIK TaJlay JKacar KepIiK:

1. «l'ynoep men ximanmapy» poMmanbiHaa Junap AMaHTai eMip MEH eJ1iM, yaKbIT IEH MOHTJIIK,
pyXaHH oHE MaTepuasbIK KYHJBUIBIKTAp apachlHIarbl KaWIIbUIBIKTapAbl OeliHeneiini. OpOip
3JIeMEHT Oenriii 6ip CUMBOJIMKAJIBIK MOHIE He.

MaceneH, « Kimanmap — yagvimmuly i3i, 2y10ep — omipoiy cani. bBipak exeyi Oe yaxvimnen Oipee
convin, xncozanaovl. Tex canada cakmanap 6ip Oynue — adamHuly 63i dcaiivl ouwl 2anay [4,17].
MyHaarbl aBTOPIBIK MIin0iK Oetineninik nen memagopanap Konaansic: «Kitanrap — yakbITTBIH 131» —
KiTanTap apKbUIbI YaKbITTBIH TOKTAyChI3 KO3FAJBICHIH, OHBIH apTTa KaJJAbIpFaH i3iH OelHeneii.
«ynaoep — emipaiH CoHI» — TYIAEPAIH OMIP/IIH YaKbITIIA KOPKEM/IITT MEH OTKIHIIUIITIH OeHHeNeyi.
byn meradopanap emip MeH yaKbITTBIH axbIpaMac OailIaHBICBIH KOPCETIill, OKbIpMaH/bl TEpPeH
bunmocousIBIK OlFa KETESIICH/I].

Cumsonoap: I'ynaep — yakbITTBIH OTIIEIUIITH, HO3IKTIK IIEH CYJTyIBIKTHI Ounnipeni. Kitanrap —
MOHTJTIK O1JTIM MEH pyXaHU KYHABLUIBIKTAPABIH CHMBOJIBI.

Hewmece, «Kimanmapovwiy copenepoeci wekcizoiei Magan yaKbimmsly MOKMA)Col3 KO32ANbICbIH
ecke canaovl. An eynoep, con comme, 6MipOiy 6ap CYnyIvleblh Kopcemin mypeanoai, 0ipax yaxvim
0N1apObLH CYIYAbIZbIH 0a AsLYChi3 HCYbINn akemediy [4,23].

Tinoix o6evneninix nen memaghopanap: «Kitanrapapiy cepenepiaeri mekci3airy — 0i1iM MeH
PYXaHU KYHABUIBIKTAPABIH YaKbITIIEH HIEKTeIMENTIHIH Oinaiperin MeTtadopa. «['yianep cyryabiFbiH
YaKbIT JKYJIBIT OKETE/T1» — OTKIHIIUTIKTIH JKOHE YaKbITTBIH OOpiH ©3repTyre KabuIeTTUIIriHIH OeiHeci.

Hewmece, «Kimanmoviy ap napagvi omipdin 6ip cominoeu. Onap dicende Yuivin, Kauma
24caAOBLIAOLL, OIPAK MAMYHBL MaH2T ecme Kanaowvl. An eyndep — uicin 0ip ceszeen a0am OHbl eUKAULaH
ymoimnatiosy [4,37].

Tinoix 6Getineninik nen memacghopanap: «KiTanTelH op maparbl OMIpJiH Oip COTiHACH» —
KiTanTapAarsl 9pOip OKUFa eMip/iH coTTepin OeitHeneini. «[ yaaepain uici» — eCTeMKTEpAiH agam
XKaJbIHAA KadybIHbIH CUMBOJBL. Cumeondap. Ilapaktap — eMiperi oKuragap MeH TIxipuoOenep.
I'ynaepaiy nici — eCTeMIKTepAIH MOHTT CaKTaTybI.

Iapannenvoep: OMip MEH KiTall apachlHAaFbl Mapajuielb OKbIPMaHFa YaKbITTHIH OTIENLIIr
TypaJibl Oi cayFa OarbITTalIFaH.

yazmep MeH kitanrapy» [4,45].

Hewmece, « YVakoim adamnan 6apin mapmein anaowl, 6ipax apmuinoa KalamulH HCalbl3 HIpPCe
—  JICYpeKKe JHCaKbiH commepoiy ecme cakmanysl. Ecmeinik — 0yn omMipOiy ey WblHAlibl Cullibl. »

Qunocousanviy  maszmyn: bByn  y3iHAIAE YyaKbITTBIH aJaMHBIH ©MIpiHE ocepl TepeH
(bunocopUSIBIK TYPFbIIA KAPACTHIPbUIA B Y aKbIT IIEH €CTeNIKTiH OaliIaHbICHl aIaMHBIH OTKeHI MEH
OoJalarbIHBIH MaHBI3/IBUIBIFBIH aUKBIHAAWABI. EcTenikTepaiH MOHTUIIT apKbUIBI OMIpAIH MOHI
alIbUIA b,

Hewmece, «Tepezeden mycken Kyn cayneci Kimanmoely aublk Oemine mycin, apinmepoi
HCAHOAHOBIP2AHOAU 00N0bl. Keimen mepbencen nepdenep cazam mMmili CUAKMbL KO32AIbIN,
VaKblmmuly MOKMaMaumslHblH ecke canowvly [4,48].

Kunemamoepagusanvix macindep: byn y3inaiae 6eifHenep KO3FanbIChl apKbUIbl YaKbITTBIH OTY1
MEH eMIpAiH y3aikci3airi cyperreneni. Ilepme MeH carar Tiji apachlHIAFbl YKCACTHIK apKbUIbI
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OKBIPMaHHBIH KO3 aJIJIbIHA HAKTHI KOPIHIC eNecTeTiIe i, byl Tocian KMHOAaFk! 6asty TycipijimMre ykcac,
OKBIPMaH/IbI IIbIFApPMaHbIH aTMOc(epachiHa eHT13e/1l.

2. «Ke3inHeH aiiHanmalbIH» OHTIMECiHAe Maxa00aT, aJaMHBIH 1Kl ce3IMAepl MEH OMIpJliH
OTKIHLIUIIT >Kalibl cblp meptinedi. Junap AmanTail mblHaibI ce3iMaepal TepeH puiIocopusIIbIK
OWiMeH YHIIeCTipe CypeTTen/Ii.

Mocenen: «Kezdepiyode KyHHIH Kbl3vlibl ouHatiovl. Kysei ocanvipakmely capeatiean YHIH
ecmizenoetl bonamvin. Ceniy ko30epiy — aleMHily el COHebl KyHIiHiY Kopiniciy [4,56].

Tinoix 6etineninik nen memagopanap: «Ke3nepinae KyHHIH KbI3bUIbl OMHANIBD — aJaMHBIH
JKaH JIYHUECIHJET1 ajnayjaraH ce3iMIep MeH Maxa00aTThIH OThl OeliHeneHTeH. «Ky3ri jKanmbIpaKThiH
capraiffaH YHi» — YaKbITTBIH ©TYl, a/1aM Ce3IM/IepiHiH e3repyl MeH eMip/iH TaOUFU 3aHAbUIBIKTapbIH
kepcereni. Cumgonoap: KyHHIH KbI3bUIbI — IIBIHAMBI CE31MHIH KaJIbIHIAYbl, ©MIP/1H SHEPTUSCHI.

Ky3ri xanblpak — yakbIT I€H @MipIiH ©TIEIUIIrH, eMiplIiH opOip Ke3eHIHIH MaHbI3AbUIbIFbIH
Ooinmipeni. [llapannenvoep: TaburaT TeH agaMHBIH >KaH JIYHHEC] apachIHIAFbl YHJIECIMIIIIIK
Oaiikamanel. Ky3ri Taburat reH afaMHbIH 1IIKi ce31MAepl YHAECTIK TalKaH.

Hewmece, «Ko30epinoe myny b6ap, 6ipax on myn Kyanvluumoiy Keaeykeci cexindi. Onapmen dipee
MYpanoaucely, 0ipax o01apoaH anbicmaganviHobl cezeciy. Cesimoep Yaxblm CUAKMbL CbIPEbIN
kemeoiy [4,62].

Tinoix oetineninix new memagopanap: «Kesnepinae MyH O0ap» — alaMHBIH >KaH JYHUECIHIH
TepeHairin OiaipeTin 6eitHen Tipkec. «Ce3iMaep YakbIT CUAKTBI CBIPFBIN KETeI1» — Maxa00aT meH
Ce3IMHIH OTKIHIIUIITIH YaKbIT aFbICBIMEH CalbICThIPY. Cumgonoap: Ke3 — agaMHbIH KaH JYHHUECIHIH
alHachl, 1mKi onemai Ourmipeai. MyH — agamMHBIH OMIpETi KaWIIBUIBIKTAPBIH JKOHE KOFajFaH
KYaHBIIITHIH OeNTiciH Oimaipei.

Ilapannenvoep:YakpIT TI€H aJaMHBIH Ce31MJepl apachIiHAarbl OaiinaHbic MaxaOOaTThIH
HO3IKTITIH KOHE OHBIH TYPaKCBI3JIBIFbIH CYPETTEHII.

Hemece, «Ko30epoe adamnviy ocan anemi cakmanean. On anemoe wekcizoikmiy oencici oap.
bi3 con wekcizodikke kapazam caiivli, 63iMIi30iH KAHUWAILIKMbL YAKLIMULA €KeHIMI30I myCciHemisy»
[4,65].

Qunocogusnvik maszmyn: Ke3 OH xaH apachIHIaFbl OailIaHBIC APKBUTBI aJaMHBIH YaKbIT ITEH
MOHTUTIKTIH IIETiHAEC eMip cypeTiHi ¢pumocoprsuiblK Typrbeiaa OeliHeneHreH. by y3inaige emipaig
YaKBITIIA €KEHIH TYCIHYJI€H TYBIHIAUTBIH YK3UCTCHIIUAIIBIK OMIap KO3Fasa bl

Hemece, «Koszoepinoeei cayne men KoleHKeHiH KO038ablCbl O6IMedeci HcapblKmviy 0asy
o32epyimen ynoec eoi. Ky ysacvina Konvin b6apa scamkanoail, Oapavix mycmep 0e COJIeblH Mapmuln,
yaxvimmull azvicoln detinenedi» [4,74].

Kunemamoepagusnvix macinoep: byn cyperreyne 0enme iMIHACTI XKAPBIKTBIH 63repici MEH
Ke3lepaeri OeiHenep Kartap cyperrtenefi. TaOUFaTTarbl KoHE KEWIMKEpIiH jKaH JyHHECIHAeri
@3repicTep/IiH mapasuieis Oepiryl KHHO KaIpJIaphIHBIH ayBICYBIH €CKE TYCIpe. .

3. «Kysri payanmarel Maxa00aT» TIOBECTIHAE aBTOp MaxaOOaTThIH  HO3IKTIriH,
KAWIIBUTBIKTAPBIH KOHE alaMIap/IbIH KapbIM-KATBIHACBIHBIH MOHIH CYPETTEHIi.

Mocenen, «Kyzei may. Kanwvipakmap mezinin scamvip. JKypezimuiy Oe Ky3i KeneeHoell.
Konvinowr ycmasgan caiivin emipOiy Kbicka ekenin ce3inemin. Yaxwvimmuly azvicvl 0i30i atibipbin
macmap ma exen?» [4,85].

Tinoix betineninix nen memacgopanap.: «XKyperiMHiH A€ Ky3l KeITeHAeH» — aJlaMHBIH 1K
JIYHHECIH TaOWFaT MeE3rUIepiMeH TEHECTIPY apKbUIbI Ce3IMAEpAiIH OTKIHIILIITH OeiHeneimi.
«YaKbITTBIH aFbIChl 013711 allbIPBINl TacTap» — YaKbITTBbIH ajamiapibl OeJin, TarAbIpAbl e3repre
aNaThIH KYIIiH CUMATTalThIH MeTadopa.

Cumeonoap:Kysri Taq — eMip/aiH COHFbI K€3€H1, yallbIM MeH MYHbI Oiaipeni. JKamnsipakrap —
©MIp/IiH aFbICHl MEH TaFABIP/IbIH ©3repiciH OeiHenei .

Iapannenvoep.: TaburarTarsl Ky3 O€H aJaMHBIH 1K1 Ce3IMAEPIHIH YisIecIMaUIIT1 OalKaiabl.
Ky3 Me3rini Mmaxab0aTThiH HI31K, OipaK ©TKIHIII CUTIATHIH TOJIBIK alllaIbl.
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Hewmece, «Ky3ei orcanbuipoviy mamwwliapsl mepeszece caz mapmganoat. On yHci3, Oipax
Jcanza colp wepmrenoell. JKanvipakmapowiy scepee mycyi — yaxoimmuly 0i30i 6asy anea umepin
arcamkanvin 0indipeminoeriy [4,94].

Tinoix OGeuneninik nen memaghopanap: «Ky3ri KaHOBIpIBIH TaMIIbLIAphl Tepe3ere cas
TapTKaHAai» — KaHOBIp JBIOBICHIHBIH aJaMHBIH Ce3IMJIepiH KO3FaybIMEH OailJIaHBICTHI OciHem
cypeT. «oKamblpakTapablH epre TyCyi» — YaKbITTBIH ©TYIMEH aJlaMHBIH OMIpIHJEri e3repicTepai
OeitneneiTin metadopa.

Cumeonoap: XKamnbipaktap — eMip Ke3eHAECpl MEH aJaMaap apachlHIaFbl KapbIM-KaThIHACTHIH
Y3/1KCi3 e3repicTepiHiH CUMBOJIBL. JKaHOBIp — Ta3apTy, xKaHapy ’KOHE YaKbITThIH OeiHecl.

Ilapannenvoep: Taburatr 1eH aJaMHBIH pyXaHU KyH3emliciHiH e3apa Oaitnanbicsl. Ky3 mesrimi
aJlaMHBIH OMIPJIIK MENTMAEPI MEH JKaJFbI3IBIK COTTEPIHE TTapaJIJIe/Ih PETIH/IE albIHFaH.

Hewmece,«4zawmapoan mycken conewvl scanvipakmap cuskmol, maxaboam ma axblpblHOan
conaovl. bipak con scanvipakmap dscepoi KyHapianovlpaowl. Maxabbammely coyvinoa 0a emipee
MaH bepemin 6ip Hapce Kanaowvly [4,97].

Tinoix bevneninix nen memaghopanap: «AramrapaaH TYCKEH COHFBI KambIpaKTap» — OMIp/IiH
XKoHEe MaxabOaTThIH asKTanmy Ke3eHi. «Maxab0aTThlH COHBIHIA eMmipre MoH OepeTiH Oip Hopce
KaJIaJIb» — OTKEH Ce31MJIep/IiH aJaMHBIH OoJlallaFbIHA dCcep ETETIHIH OUIIipe .

Cumeonoap: YKamblpakTap — OMIpIIH Y3/IKCi3 aFbIMbl MEH OHBIH Ke3eHAepiH Oinmipeni.
KyHnapisl xep — 6TKeHHIH 00J1amakka ocep eTyiHIH CUMBOJIBI.

Ilapannenvoep: TaburaTTarsl e3repicTep MEH aJaMHBIH ©MIPIHJET] ce31MIEpaiH e3repyiHiH
apachIHJIa TepeH OalmaHbIC Oap.

Hewmece,«Maxabb6am — emipoiy 6ip commix cayneci. On dcanvin, H#oxK 601a0vl, Oipax oHbiy
AHCAPBIZLL AOAMHBLH HCAHBIH MAH2L JHCHLILIMbIN MYPaosl. Omken maxabbam — bonauar oMipoiy MaHIH
monvikmuipamsin Kyuw» [4,110].

Qunocopusanviy mazmyn: byn y3iHal Maxa00aT TeH yaKbITTHIH OalaHBICHIH OCHHEei.
AlaMHBIH ce31MAEpiHiH OTKIHIIIIr MEH OJIap/IbIH aJIaMHBIH OMIpJIiK TaHAaybIHA TUT13€TiH BIKITAJIbI
TepeH QuIocoPUsIIbIK AeHIreilie KapacThIpbUIFaH.

Hemece, «Kyzei orcanvipakmap 6asy owcepee Kynan owcameip. Ken onapoer xemepin,
AUHANOLIPLIN, ANBICMASL 63¢H2e JicemKizeenoell 60a10vl. Kamepa mex scanvipakmapowvl eana emec,
COHbIMEH DOip2e anblcmagbl 63eHHIY MOJIKbIHbIH JCIHe Cy Oeminde 01apOblH OelineCiH KOPCemKeHOel. »

Kunemamoepagusnvix macindep: byn KepiHICTEe TaOWFAaTTaFbl KO3FaJbICTAp MEH aJiaMm
cesiMmzepinid OeliHenepi Karapiackin Oepuieni. ABTOp OKUFaHBI OCHHENIEeN KaHa KOWMai, OHBI
JUHAMUKANBIK ~ TYpJle  CypeTTeNl, OKBIPMaHIbl KOpIHICTIH  OpTachlHa  eHrizenmi. by
KHHEMATOTpaUsUIBIK TICLT KeHIMKEP/IiH 1IIKi oJIeMiH TaOUFaT KO3FAJIBICHI apKbUIbl amansl [4,112].

Caiipin kenrenne, sxazymsbl /lumap AmaHTail IIBIFapMaIIbUIBIFBI Ka3ak ofeOueTiHAe KaHa
KOPKEMJIIK OAFBITTHIH KAJBINTACYbIHA BIKIA €TTi. OHBIH MOCTMOJEPHUCTIK TOCIIIEPl KOJIIAHYHI,
¢dbunocopusIBIK Ma3MyHbl MEH CTHJIBJIK €pEKIICNIKTEpl Ka3aK IPO3achblH OJEMIIK JSHIeure
KaKbIHJIaTa TYCTi. JKa3ylIbIHBIH IIBIFapMaTapbl YIATTHIK 9ICOUETTIH ICTETUKAIBIK XKOHE HJICSUIBIK
[IeKapachlH KEHEHTIN, OHBI KaHa Ma3MYHMEH OalbITTHI.

9JIEBUETTEP:
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Kapsourranos XK. Kazak npo3sacsl: arsiMaap MeH afictep. — Kaparanast: ['macup, 2009. — b. 400

2. MaiiranoB b. Kasipri xazak mpo3acblHIaFbl MOJIEPHHCTIK JKOHE MOCTMOJEPHHUCTIK arbIMaap
//[«Ka3ak omeoueti» razeri, 2004. Ne43. — b.8-9.

3. XKapwurranoB XK.K., Takupo C.V., XKakymaes ©.M. Kazak mposacel: MojepHHU3M KoHE
noctmoaepHu3M: MoHorpagus. — Kaparanns:,2015. — b. 127-128

4. Awmanraii JI. Kysri paaneBy. — Acrana: Enopaa, 2004. —b. 3-112
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COBPEMEHHOE COCTOSAHUE M3YYEHUSA ®PAZEOJIOI'NHN

KAPTUEBA I'YJIBMUPA MYXAMEJI/ KAHOBHA
YUUTEIIb PYCCKOTO SI3bIKA U IUTEPATYPHI
mKona-ruMuaasus Ne 172
r. Anmatsl, Kazaxcran

Annomayun. Cmamovs noceawjeHa CO8PEMEHHOMY COCMOSHUI U3YYeHUus @pazeonocuu
wxone. B nocneonue 200wt ¢hpaseonocus kak obracmev A3bIKOZHAHUA NOAyYaem 6C€ Oonvuuee
sHUMAaHUe 8 obpazosamenvHom npoyecce. Ppazeonocusmbl He MOIbKO 0002awarom peuvb, HO U
CTYHCAM BANCHBIM INEMEHMOM KYIbMYPHO2O U IMOYUOHAILHO2O CAMOBbIpadceHus. B cmamuve
AHATUBUPYIOMC  MemoObl  Npenooasanus Gpaseonozuu, a maxdxice YyueOHvle Mamepuavl,
ucnoab3yemvle 015l NOGbIUEHUSA IeKCUYECKOU KOMNEeMeHYUU Y4eHUKO8.

Kniouesvie cnosa. ¢paseonocus, wkonvHoe 00pasosanue, Memoovl NpPenooasanus,
JleKCUu4ecKas KomMnemeHyus, yueoHvle Mamepuasl, A3bIK08Asl Kyibmypd.

N3yuenue ¢pazeonorun cTaHOBUTCS BCE Oojiee akTyalbHbIM B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX
00pa3oBaTeNIbHBIX TeHACHIMH. Dpa3eonoru3mMbl, Kak 3JEMEHTHI S3bIKOBOM KYJIbTYphI, HE TOJBKO
00oraIaroT CJI0BApHBINA 3a11aC yYEHUKOB, HO U IOMOTAIOT Pa3BUBATh UX KOMMYHUKAaTHBHbIE HABBIKH.
HccnenoBanust B 3TOi 00J1IaCTH MOAYEPKHUBAIOT 3HAYMMOCTD YCTOHYMBBIX BBIPAXKEHUN KaK BayKHOT'O
KOMITOHEHTa pedeBoi KyinbTypbl (baOymkumn, 2021). CerogHs Ha ypokKax PYCCKOTO S3bIKa H
JIUTEpaTyphl aKUEHTUPYETCS] BHUMAHHE HA 3HAUYCHUH YCTOWYHMBBIX BBIPAXKECHUH, UX POJH B PEUH U
nutepatype (HBanosa, 2020).

CoBpeMeHnHble 00pa3oBaTelbHbIE MPOrpaMMbl TpPEAJIaraloT Pa3HOOOpa3HbIE METOABI H
MOAXOJbl K H3YYCHHIO (Ppa3eonoru. YUuTeNlsl HCIOJIb3YIOT WHTEPAKTUBHBIE HIPBI, MPOEKTHI,
IPYIIOBBIE OOCYXIEHUsI W LU(PPOBBIE TEXHOJOTHH, 4YTO JelaeT Iporecc o0ydeHus Oonee
MHTEpeCcHBIM U yBiekaTenbHbIM (IIeTpoBa, 2019). OnHako, HETOCTATOK KOMIIETCHIIMA Y HEKOTOPBIX
MeJJaroroB 3aTPyIHSAET KaueCTBEHHOE MperogaBaHue 3Toro pasjaena sizbika (Cugopos, 2022).

OaHuM Y3 KIIOYEBBIX AaCHEKTOB SIBJISETCS HWHTerpanus (pa3eoiorud B KOHTEKCT
MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHMKAIMM. YYalllMecss IOJDKHBl YYUTHbCS HE TOJIBKO IIOHMMAaTh, HO H
MIPABHJIBHO MIPUMEHSTH ()Pa3e0JIOTU3Mbl B PA3IMYHBIX KU3HEHHBIX CUTYALIUAX, YTO CIIOCOOCTBYET UX
SI3bIKOBOM aJaNTalliy U Pa3BUTHIO MEXKYJIbTypHOH komnereHuuu (MBanosa, 2020). 3T0 0cOOEHHO
BaYKHO B YCIOBHSIX TJ00aIH3aIMK, KOTJa HAaBBIKKM MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOJEHCTBUS CTAHOBSITCS
Bc€ OoJiee BOCTPeOOBAaHHBIMU.

CoBpemeHHbIE 00pa30BaTeNbHBIE CTPATETUH JIOJDKHBI YUUTHIBATh KYJIbTYpHOE pa3sHooOpasue
¢dpazeonornyecknx enuHul. Hanmpumep, yduTens MOTYT HCHOJIB30BATh MEXKIUCIHUILTHHAPHBIC
MIPOEKTHI, CBA3bIBAs M3y4eHUE (Pa3eooruu ¢ UCTOpUeH, KyIbTypoi U HCKYCCTBOM. DTO HE TOJBKO
CIOCOOCTBYET YIJIyOJE€HUIO 3HaHUN O A3bIKE, HO M Pa3BUBAET KPUTUUYECKOE MBIIIJICHUE, TO3BOJISIS
yYEHHMKaM OCMBICICHHO HMCIOJIb30BaTh U3ydyaeMblii matepuain (Ilerposa, 2019). BHenpeHue Takoro
noaxoJa TpeOyeT CUCTEMHOrO0 OOHOBJIEHUS METOAMYECKUX MaTepHajloB U  IOBBIIMICHUS
KBaJIM(DUKAIMH T1€JarOrOB.

Cozmanne >¢h(EKTUBHON CHCTEMBI OILIEHKH, BKIIOYAIOMICH KaK TEOPETHUYECKUE, TaK |
NIPAKTUYECKHE aCHeKThl H3ydeHHUs (pa3eojoruu, sBisercs em€ OHOM BaKHOW 3anadeid.
dopmaTHBHOE OIICHUBAaHKE, HAIPUMEP, MOXKET BKJIFOUATh BBIIIOJHEHUE TBOPUECKUX 3aJaHUM, aHATTN3
JUTEPATYpHBIX TEKCTOB WJIM y4YacTHE B JUCKYCCHUAX. DTO CIIOCOOCTBYET Jy4YIIEMYy YCBOEHHUIO
MaTepHala 1 MOBBIILIEHUIO BOBICUEHHOCTH YUEHUKOB B poriecc o0ydenust (baOymkun, 2021).

Bueapenue nudpoBbIX TEXHOIOTHI OTKPHIBAET HOBBIE TOPU30HTHI B 00YUE€HUH (PpazeosIoruu.
Hcnonp3oBaHne WHTEPAKTUBHBIX MPWIOKEHUH U OHJIAMH-MIATOpPM MO3BOJIAET YUYEHUKAM
MIPAKTUKOBAThC B YNOTpeOIeHNH (PPa3eooru3MOB B PeaJbHBIX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CUTYAIHSIX.
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Taxue TexHoNIOrHM enatoT oOydeHne 0oiee JOCTYIMHBIM U MEPCOHATM3UPOBAHHBIM, YTO OCOOCHHO
BaXKHO JUUIs1 COBpEMEHHOM cucteMbl oopa3oBanus (Cunopos, 2022).

Nzyuenue ¢pazeonornn tpeOyeT KOMIUIEKCHOTO IMOJX0J1a, COYETAOIIEro TPAJUIMOHHBIE U
COBpEeMEHHble MeToAbl o0ydeHus. Hampumep, uCHOIb30BaHHE TeaTPAIbHBIX ITOCTAHOBOK,
BUJICONIPOEKTOB U MYJbTUMEJAMMHBIX MPE3EHTALMI MMO3BOJISIET YUEHUKaM SKCIIEPUMEHTHPOBATH C
A3BIKOM U TIy0>ke NOHUMAaTh ero (QpyHkuuoHasibHble 3HaueHus (VBanoBa, 2020). Takue MeToJbl
CrOCOOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO YCTOMUMBOTO HHTEPECA K M3YUCHHIO S3bIKA.

Kpocc-KynbTypHOE B3aMMOJEHCTBUE HUIPAET KIIOYEBYIO pOJb B YCIEHIHOM HHTErpaluu
¢bpazeonoruu B 00pa3oBaTeIbHBIN MpoLecc. Yyaluecs JOKHbBI UMETh BO3MOKHOCTh UCCIIEI0BaTh
(bpa3eonoru3Mel B KOHTEKCTE Pa3IMUHbIX KylIbTyp. Hanpumep, coBMECTHBIC POEKTHI ¢ yYaIIUMHCS
U3 APYTruX CTPaH WU KUCIOJIb30BAHUE UHTEPHET-PECYPCOB JUIsl U3YUYEeHUS (Pa3eoIOTU3MOB Pa3HbIX
A3BIKOB MOTYT 3HAUYMTENbHO oOoraTuth oOpa3oBarenbHblid mpouecc (Ilerposa, 2019). Takwue
MIOJIXO0JIbI IOMOTAIOT YYEHHUKAM JIy4lle MOHATh KyJIbTYPHOE U HCTOPUYECKOE HACTIEANE S3BIKOB.

[IpoexTHOE OOyUeHHeE sBiIAETCS €€ OAHUM 3P (HEKTUBHBIM CIOCOOOM M3ydeHHUs (Ppa3eosioruu.
HccnenoBanne yCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUN B paMKaX KOHKPETHBIX TEM WJIM UCTOPHUYECKHUX COOBITHUIN
MO3BOJISIET YYCHUKAM HE TOJIBKO M3Yy4aTh (Pa3eosIoTHIO, HO U YIIyONsaTh CBOM 3HAHHS IO JAPYTUM
npeagmeraM. Hampumep, co3iaHue BUAECOPOIUKOB, NIPE3EHTAMH WIN TeaTpajJbHbIX MOCTAHOBOK Ha
OCHOBE H3YYEHHBIX (Hpa3eoJOru3MOB CHOCOOCTBYET PA3BUTHIO TBOPYECKUX M AHATUTUYECKHX
HaBbIKOB (Cumopos, 2022).

[lpumeHenne NPUHUMIIOB TeWMUpUKAUK B 00ydyeHHUH (pa3eoJoruu JeiaeT Mpolecce
nu3yueHust Oonee yBiekaTenbHbIM. Co3JaHME WIPOBBIX (OPMATOB, TAKMX KaK KpPOCCBODPIBI,
BUKTOPUHBI M POJIEBBIE WIPHI, CIOCOOCTBYET AKTUBHOMY OCBOCHHMIO MaTepuaia ¥ IOBBIIIAET
MOTHBALMIO Y4eHHUKOB. Takue MeToabl OCOOEHHO S(PGEKTHUBHBI B YCIOBUAX IUCTAHIMOHHOI'O
oOyueHwus, TJie HeOOXOAMMO TOAEPKUBATh HHTepec ydammxces (badymkun, 2021).

CoBpeMeHHOE COCTOSIHME M3Y4eHHUs (pa3eosiornyd B IIKOJIE ONpeAessieTcs CovYeTaHHeM
TPaJULMOHHBIX U MHHOBALMOHHBIX MOAX0A0B. Ppa3eosorus, Kak pas3ziesl JEKCUKOJIOTUU, U3y4aeT
YCTOWYMBBIC BBIPAKEHMS $A3bIKA, KOTOpBIE MIPAIOT BaXKHYIO POJb B (DOPMUPOBAHUM pPEUEBOU
KyJIbTYyphl ydanmxcs. Ha ypokax pycckoro sizbika (pa3eosoru3mMbl IOMOTAIOT CAETIaTh pedb Ooiee
BBIPA3UTEILHOM, 0Ooramas e€ spkumu oopazamu u Mmetadopamu (MBanosa, 2020).

WuTerpauusi MHTEPaKTUBHBIX METOJIOB B 0Opa30BATENbHBIA MPOIECC MO3BOJISIET YJaIUMCS
Jydie ycBauBaTh (ppaseonoruto. Hampumep, nucnosib3oBanue MU(poBbIX M1aTHOPM U MPHIOKEHUN
CIIOCOOCTBYET BOBJIEUECHHUIO YUEHUKOB B IPOLIECC O0YUEHHSI U IOMOTAET UM PUMEHSTH I10TYyYEHHbIE
3HaHus B npaktuke (Iletposa, 2019). OnHako, HEOOXOIUMO YYUTHIBATH CIOKHOCTH, CBSI3aHHBIC C
KYJIbTYpHOH B UCTOpHYecKoi cnienndukoii ppazeonornueckux eaunui (Cugopos, 2022).

KonTtekcTyanbHblil I0JX0/1, HAIIPABICHHBIM Ha OCO3HAHHOE MCIIOJIb30BaHKUE (Ppa3eoIoru3mMoB
B peuH, SIBISIETCSI OJAHMM W3 HaumOoJjiee MEepPCHEKTUBHBIX HANpPABICHUH. DTOT METOJ IO3BOJISET
y4YeHMKaM IOHUMaTh 3HaueHHWe M (QYHKUUU (Ppa3eosoruuecKkux €eAMHUI] B 3aBUCHUMOCTH OT
KOHTEKCTA, YTO CITOCOOCTBYET MX S3BIKOBOH alanTalliy ¥ Pa3BUTHIO AaHATUTUIECKUX CIIOCOOHOCTEH
(babymkun, 2021).

MeXIUCUMIUIMHAPHBIA TOAX0A K H3y4YeHHIO (pa3eosioTMd IOAYEpKUBaeT €€ CBA3b C
JUTEpaTypoil, HcTOpUeH U KyabTyposiorueit. Hanpumep, ananus ¢pa3eoaoru3smMoB U3 Mpou3BeIeHUN
PYCCKON KJIACCUKU IMMOMOTAaeT BBIBUTH UX CMBICIOBYIO Harpy3ky M HCTOPUYECKYIO 3HAUUMOCTb.
Taxue uccnenoBaHus NO3BOJSIOT YUCHUKAM TITy0)Ke MOHATh KyJIbTypHOE Hacjlelue U COIMaJIbHbIE
acnekTsl a3bika (MBanoBa, 2020).

Hcnonp3oBaHne MyJIbTUMEIUNHBIX PECYpPCOB, TAKMX KaK BHJEO- U ayAHMOMaTEpHAIBI,
3HAYUTENIBHO 00JIer4aeT TMOHMMAHHUE CIIOXKHBIX (Pa3eoIOTMYECKUX EIUHUL]. Y4Yalluecs MOryT
BUJETh M CIBIIATh (Pa3eo]Oru3Mbl B PEATbHBIX KOHTEKCTAaX, YTO CHOCOOCTBYET HX JIydIlEeMY
3arnoMuHaHuio U npuMeHeHuto B peun (Ilerposa, 2019). UrpoBbie MeTObI, TaKUE KaK KPOCCBOPABI
U pOJIEBBIE WUIPHI, aKTUBU3HUPYIOT HHTEpeC K HU3ydeHHMIO (pa3eosorud, nenas mpoiecc Oosee
yBiekaTenbHbIM (Cunopos, 2022).
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Jlist IpeoioieHus CIIOKHOCTEH, CBS3aHHBIX C KYJIBTYPHOH crenudukoil ¢ppa3eosorn3Mos,
HEO0O0XO0AMMO pa3pabaTbiBaTh NPAaKTUYECKHE 3aJaHUs, OPHUEHTHPOBAHHBIE Ha aHAIM3 U
MHTEPIPETAINIO YCTOWYMBBIX BhIpakeHUH. Takue 3aqaHust MOMOTYT YYCHUKaM pa3BHBATh HABBIKU
KPUTUYECKOT'O MBIIIJIEHUS M CaMOCTOATENBHOCTH, YTO SIBISETCS KIIIOYEBBIM 3JIEMEHTOM
coBpeMeHHOT0 0oOpa3oBanus (badymkun, 2021).

B 3akirouenue, nzydueHue ppa3eonoruu B COBpeMEHHOM 00pa30BaTEIbHOM KOHTEKCTE TpeOyeT
KOMIUIEKCHOTO T0AX0/a, KOTOPBIM COuYeTaeT TPaAUIMOHHBIE W HWHHOBALIMOHHBIE METOJBI.
Hcnonb30BaHue MEXIUCIHUILIMHAPHBIX MPOEKTOB, HU(POBBIX TEXHOJOTMH M HIPOBBIX METOIOB
CTIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO SI3BIKOBBIX M KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB YUAIIUXCS, @ TAKXKE IMOMOTaeT
UM JIydlle MOHUMAaTh KyJIbTYpHBbIE U MCTOPUYECKHE ACHEKTHI s3bIKa. J[JIs1 yCHemHoi UHTerpauun
(dpazeonornu B yueOHBIN TIPOIIECC HEOOXOIUMO CO3AaBaTh YCIOBUS JIJIsl TPO(PECCHOHAIIBHOTO POCTa
MIE1aroroB ¥ aKTUBHOT'O 0OMEHa OIBITOM, YTO MO3BOJIMT c/eNlaTh 00ydyeHue 6onee 3¢ (HEeKTUBHBIM U
aKTyaJIbHBIM.
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Abstract: This article examines the main types of translation transformations applied in
English-to-Russian translations of scientific and technical texts. It focuses on lexical, grammatical,
and lexical-grammatical transformations, their role in achieving equivalence and adequacy in
translation, and provides practical recommendations for their implementation. Special attention is
given to the translation of scientific terminology and syntactic structures.
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terminology, effective interaction, adequacy of the translation, lexical and grammatical features,
language system, aspects of translation.

Introduction

The translation of scientific and technical texts plays a crucial role in the modern world by
facilitating the dissemination of knowledge and the implementation of new technologies. A key
aspect of such translation is the use of transformations that adapt the text to the lexical and
grammatical features of the target language.

Main Types of Translation Transformations:

1. Lexical Transformations.

These include concretization, generalization, and modulation. For example, the term “data” can
be translated as “nannsie” (data) or “nndopmamus” (information) depending on the context.

2. Grammatical Transformations.

This category involves changes such as part-of-speech substitutions, word order
rearrangements, and sentence restructuring. For instance, the passive construction “The experiment
was conducted” may be transformed into an active form: “OkcnepumenTt nposenn” (“The experiment
was carried out”).

3. Lexical-Grammatical Transformations.

These transformations combine lexical and grammatical changes, such as descriptive
translation or compensation. For example, the term “feedback loop” can be translated as “cucrema
obparnoii cesa3u” (“system of feedback™).

The difference in the semantic volume of a word is also a reason to use translation
transformations. In no language there are absolutely equivalent words. Most often there is a
coincidence of the first lexical-semantic variant of such words, their main meaning, and then there
are different lexical-semantic variants due to different development of meanings of these words. This
can be explained by the fact that words have different functions, they are used differently, they are
combined differently. But more often the meaning of an English word can be much wider than the
corresponding word in Russian. Certainly it is possible to meet and exceptions when the opposite
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happens - the meaning of a word in Russian is wider than in English. The semantic structure of a
word determines the possibility to use it in a certain context, and translation of the contextual meaning
of a word is a rather difficult process.

However, the identification of these potential meanings is closely connected with the peculiarity
of the lexical-semantic aspect of absolutely each language, which contributes to the complexity in the
process of transferring the contextual meaning of words in translation: what is possible in one
language is impossible in the other due to the differences in their semantic structure and in their
application. Words that have a different volume of meaning in both languages can include a group of
words with a variety of different words:

- international words;

- some verbs of perception;

- sensation and mental activity, and so-called adverbial verbs [1, c. 37- 39].

Features of Scientific and Technical Translation

Scientific and technical texts are characterized by a high density of terminology, objective
presentation, and strict logical structure. Their translation requires a deep understanding of the subject
matter and proficiency in professional terminology.

Obijectivity in the text is ensured by logic, namely by direct word order, a clear scheme of
subject-predicate-object, non-personal semantics of the subject and great terminological richness. A
higher degree of abstract cognitive information is expressed through the logical principle of the text's
construction of the introduction-main part-conclusion, various kinds of connective and subordinate
links, complex and varied syntax, and the logical structuring of information is also facilitated by
typographic means:

- kegel;

- font;

- numbered list, etc.

According to V.N. Shevchuk, the texts of scientific and technical sphere should be paid special
attention, because they contain difficulties that are of significant interest both to professionals with
experience and to those who are just going to tie their lives to the translation of these texts [2, c. 105].
First of all, authenticity is a challenge, since the texts present a large layer of terminology. It is
necessary to understand the processes described in the original text and transfer all the details to the
target language with the same accuracy and precision. Second, although terms are unambiguous, they
have different translations in different areas of science. In addition to terms, there are also literary
terms, word-terms and abbreviation-terms. We will consider the specifics of the translation of
abbreviated terms, as well as through the prism of the linguistic and cultural approach of domestic
linguists will analyze the features of the scientific and technical text. But first, let us turn to the general
characteristics of the scientific and technical text and its classifications. Lexical transformations
represent the replacement of individual lexical units of the source language with lexical units of the
translated language. Lexical transformations are an integral part of scientific texts as well as texts of
science fiction in general, since texts of this nature use a large number of terms, proper names and
various titles. Grammatical transformations represent a transformation of the structure of a sentence
in the process of translation according to the norms of the target language. This type of transformation
is used in texts of scientific type, consisting of complex long syntactic constructions. With the help
of grammatical transformations the translator can divide a complex sentence into two parts,
preserving the meaning of the sentence at the same time. Lexical-grammatical transformations are a
complex and complex transformation in the course of translation, but they are not uncommon in texts
of a scientific nature.

According to the classification of P.W. Krawuschke, scientific and technical texts are diverse,
they include the following subtypes of texts:

- proprietary-scientific;

- scientific abstract;

- scientific reference and educational-scientific [3, c. 76-77].
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Practical Aspects of Translation:
To achieve equivalence in translation, it is recommended to:

. Consider the context and target audience.
. Apply transformations to overcome linguistic and cultural differences.
. Ensure the translated text complies with the norms of the target language.

The difficulty of translating a scientific and technical text is also associated with the need for
mastering the basic concepts of general text theory, primarily such as coherence. Awareness of the
importance of the concept of cohesion in the methodology of translating scientific and technical text
will help avoid many translation failures associated with the desire to change the structure of a
paragraph or sentence, to split the original text, etc.

Particularly when translating scientific and technical translation, the translator is immersed in
active response activities. He is constantly prompted to differentiate and they are the main difficulty:

- to find appropriate equivalents;

- find synonyms and antonyms;

- to translate from one language to another.

In this case, the importance of English, Russian as a subject increases significantly, because in
the formation of translation readiness they simultaneously learn the style of scientific or technical
presentation and in Russian, English. They master the style, terminology, certain clichés not only of
the foreign language, but also of their native language. All this contributes to the preparation of a
specialist, able to articulate their thoughts correctly and logically, both in their native and foreign
languages.

Conclusion

In the aspect of the problem we study, we understand under the skill of transformational
translation of scientific and technical text the operation, which has reached as a result of repeated
execution of the level of automatism. Translation skills of scientific and technical texts include the
skills of translating lexical units (lexical skill) and grammatical phenomena (grammatical skill) as
well as the speech skill of switching from one language to another. In connection with the problem
of determining interlingual correspondences in the subject area, we consider it appropriate to consider
within the lexical skill the foreign language terminological skill and the speech terminological skill,
since the mastery of terms is the most significant in the process of translation of a specialized
scientific text.

Translation transformations are an essential tool for translators, enabling them to ensure
accuracy and adequacy in scientific and technical translations. Proper application of these
transformations preserves the meaning and style of the source text, which is vital in the context of
rapid technological development.

REFERENCES :

1. Khlybova M.A. (2017) Features of the Russian-English translation of a scientific and technical
article // Philological sciences. Questions of theory and practice. - 11-2. — 74-77.

2. Shevchuk V.N. (2010) Electronic resources of a translator: Reference materials for translators. —
Moscow: Librayt. — 27.

3. Krawuschke P.W. (2018). Translator and Interpreter Training and Foreign Language Pedagogy.
— Binghamton: SUNY. - 178.

0 “MexayHapoHbIH Hay4HO-UccaefoBaTebcKUH LeHTp “Endless Light in Science”



Impact Factor: SJIF 2021 - 5.81 GUJIOJIOTUYECKHE HAYKH
2022 -5.94 PHYLOLOGICAL SCIENCES

DOI 10.24412/2709-1201-2024-3113-38-42
VIK: 8.81
KOTAPBI OKY OPBIHIAPBIHJIA TYPIK TIJITH EKIHIOI IIET TIJII PETIHAE
OKBITY 9AICTEMECI: EPEKIIEJIIKTEPI MEH BOJIALLIAT'BI

BUKEEBA IUHAPA MYXAMBETKAPBIMKbI3bI
Tinnep opTanbIFbIHBIH aFa OKBITYLIBICHI,
K.CaranueB arbiHnarsl Xaiablkapaiblk busHec YHUBepcUTETI
Ammarsl, Kazakcran

Anoamna. ¥Ycvinvlizan makania mypik miniH eKiHwi wem mini peminoe OKblmyOulH Helisel
adicmemenepin manoayea apuanzau. 3epmmeyoiy eo3exminiei Oinim 6epy npoyeciuiy dHcoHe
KOMMYHUKAMUBMIK MEXHOI0SUANAPObIY OaMYbIHA OAUNAHBLICIbL Wiem MiN0epin OKbIMYOblH HcaHa
macinoepin a3ipiey Kasxcemminicimen ne2izoeneoi.

Kinm ce3oep: mypix mini, okbiny, sco2apbl 0Ky OpbIHOAPbL, CHYOEHM, OKbIMYWibl, 20icmeme,
JIUH2BUCMUKA, Ne0a202UKa.

Kasipri enemze >xahanmaHy ypIiCiHIH KYLICIOl, TYpJii MOACHUETTEPIiH e3apa OailaHbICYhI
YKOHE KOFaM OMIpiHIH JUHAMHKACHI MIET TUIIEPIH KETUIIIPY MEH YUPEHY KaXETTUTITTH TYIbIPAIbL.
bip Hemece OipHemie mer TiIIH MEHrepy aJaMHBIH ©Mipli MEH MaHCaOBbIHIA >KaHA KOKXKHEKTEep
aIaTbIHBI, OMIP CYPY CamachlH JKaKCapTy MaKCaThIHAA TYPFBUIBIKTHI JKEPiH ©3repTy MYMKIHIITIH
OepeTiHAir emKiMae KyMaH TynslpMaiiasl. COHABIKTaH OYTiHT1 TaHaa Oip HeMece OipHele meT TUTiH
01Ty TEeK KOCBIMIIIA apPTHIKIIBUIBIK KaHA €MeC, COHAa-aK KaKETTIIIK OOJIBIT TaObLIaIbI.

Ocplran GaillaHBICTBI HIET TUIAEPIH OKBITY OJICTEMECIH 3epTTEYIdiH ©3CeKTUIIrl KYH CalblH
aptein kesieni. Ke3 kenreH TULNIH yHEMI AMHAMUKaIa OOJIBIN, ©3repicTepre YIIbIPaUThIHBIH €CKepe
OTBIPBIN, INET TUIAEPIH TajAaydblH >KaHa OJICTEpiH aHBIKTAy JIMHIBHCTUKA MEH II€Iaroruka
FBUTBIMBIHBIH, 0ACTBI MIHIETTEPiHIH O1pi OOJIBIT TaObLIA B,

Kasipri yakpITTa TYpIiK TUTIH IIET T peTiHAe YHPEHyre JereH KOoFaphl KAKETTIIIK Oaiikatya.
Mynpait ypaic Texk Kazakcranna raHa emec, conbiMeH Karap TM/] ennepinze koHe ojieMHiH Oacka
na aiiMakrapbiHaa Kepinic TaOyma. Typik TimiHe JereH CyYpaHbICTBIH apTybl Typkus
PecnyOnukachIHBIH oJeMIeri OpHBI MEH POJIiHIH e3repyiMeH OaimaHbIcThl. COHFBI OH JKBUIJIBIKTA
Typkus aliMakTarbl ©3 MO3ULMCHIH aUTAPJIBIKTAl HBIFAWUTHIN, SKOHOMHUKAIIBIK KOHE dCKEPHU-CasICU
OaltTaHBICTAPBIH KEHEUTTI. OJeMIe TYPIK KOMITAHHMSUIApbl CAaHBIHBIH KOO€r1 e TUIMIH TaHbIMas
0OybIHA 63 YJIECIH KOCTHI.

Typik TuUTiH yHpeHyre JereH CYpaHBICTHIH apTybIHBIH Tarbl Oip ce6ebi — sxammbl [lIbiFbic
TUIEPiHIH TaHBIMAJIBUIBIFBIHBIH ocyi. bynm XX rfaceipapiH 90-mbl  KpUAapeiHAaH — Oacrtamn
XaJbIKapallbIK KaTbIHacTapaa OosiFraH Oipkarap esrepicTepMeH OaitmanpicThl. OChl KE3€HHEH OacTarl
oeMAiK cascarThiH OarbiThl Oipringen llIpiFpicka Kapail aybpica OacTalbl, OCBUIAHINIA IBIFBIC
TUIAEPIHIH MaHbI3bl apTThl. Typik Timi Oys1 ypaicTiH Oip MbIcanbl eMec, KepiCiHIIe OHBIH aWKbIH
KepiHicl OOJIbL.

Typik Tini - ceilielTiH alaM caHbl OOMBIHIIA €H YJIKeH Tid (1aMaMeH 70 MUIJUTHOH ajaM, OHBIH
imiHge 60 MUJUTMOHHAH acTaM aJiaM OHBI ©3 aHa TUTl PeTiHJIe CaHalIbl); 071 AJITail TUIIEp TOOBIHBIH
Ory3-OMip cyOTOOBIHA *Karazbl. Typik TUIl oieMie Tapaidybl OOHBIHINIA €KiHINI OHJBIKKA Kipesl.
Typik TUIl — MaHBI3Abl KOMMYHHUKAIMSUIBIK Kypajl, oJ OM3HEeC cajlachlH/la CypaHbICKa M€, ®MTKEeHI
TypkusiMeH TBIFBI3 BIHTBIMAKTACTBIK OyJ TUIAIH YHpeHyiH nepcnekTuBaibl erefi. COHIBIKTaH,
HIBIFBIC TUIAEPIH YHPEHY MYMKIHJITT Ka3ip ecil Kenesi, cedel1 onap XanblKapaslblK apeHa a )KeTeKI
opbH anmyna. Typik Tumi ocel Tuaepain Oipi 6ombin TaObuiaasl. On [danus, ['epmanus, ABcTpus,
benbrus, bonrapus, Kunp, ['perus sxone ®pannusna cypanbicka ue 0omyza.

Aiita xety kepek, LIbIFbIC TUIEPIHIH apachlHAa TYPIK TUll YHpEHyre eH KeHLT Til OOk
TabbuTabl. byran GipHerie ceben 6ap:
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- OipiHIIIeH, TYPIK TiTi JAThIH SNMINOWiIHE HET13AeNTeH, Oy Tifal KaObuaayIsl alTapibIKTai
XKeHlzerenl. Ocipece, erep TYPIK Til €KIHIII T TiT1 O0JbII, O1piHII IET TiMli, MbICAJIbI, aF bIIIIBIH
Tia1 Ooica;

- eKIHWIAeH, TYpIK TuT MonepHu3auusuanfad LIeiFeic TingepiHiH Oipi GONbIN TaObLIABL.
Typix Tiniageri pedhopmanap Mycrada Keman Aratypik TycbiHIa OacTaiabl, Col Ke3ze a3y apad
oninOuiHeH JIaThIH dMiNnOuiHe aybIcThl. Typik TiiHEH apal TUTIHEH IIBIKKAaH €CKi (0OCMaHIBIK) CO3/1ep
aJIBIHBIN TacTaJJbl, JKOHE aFbUIINIBIH HeMece (paHIly3 YATiciHae ¢pas3anap eHrisuiai. Meicaisl,
«salvar» (manbap) cesi (paHily3 TUTIHAET] HEOJOTH3M «pantaloon»-Fa aybICTBIPBUIIBI KOHE TaFbl
Oackainap;

- YUIHILIEeH, TYPIK TUTl TpaMMAaTHKaJIbIK KYPhUIBIMBI )KaFbIHAH KaparaibiM OOJIbI TaOblIaabl.
Mpicainbl, 6acka KeNTEereH TULIEpeH albIpMaIIbUIBIFBI, TYPIK TUIIHIE €CIMIEP MEH ChbIH eciMaepie
KBIHBIC KaTErOpHUsCHI )KOK. TYypik TiniHIe O1p FaHa JKbIHBIC Oap, 0J1 aamM3aT IeH 3aTTap YIUiH, HAaKTh
KoHE aOCTpaKTBUIBI 3aT eciMep YIIH KOoJaaHblagel. Erep Oip TyIFaHBIH o€l HEMECE EpKeK
EKEHJITH KopceTy KaxkeT Oosca, eCiMIIIKTIH ajAbIHAH COJI €CIMIKTIH KBIHBICHIH aHBIKTAUTBIH CO3/l1
KOCY KETKUTIKT1 (KbI3, Oana, oifen >koHe T.0.). backa TuinepMen canblcThipranaa, Oyl TypiK TUTIHIH
€PEeKIIIeTIr YIKeH apThIKIIBUIBIK 00JbI Ta0buIams! [1, 96 6].

Typik TUTIH €KiHII MIET Tl PEeTiHAE OKBITYNa Ke37ecyl MyMKiH OipHeIIe KUbIHIBIKTApIbl /1a
KapacThIPbII LIbIFaNbIK:

A) Typik TUTIHIH TpaMMaTHKachkl 0acKa TYpKi TUILIepiHe YKcac OOJIFaHbIMEH, OHBIH €KIHIII MIET
TiJ1 PETIHAE OKBITBUTYBI Ke3iHe OipKaTap KUBIHIIBUIBIKTAPALI TyAbIpaabl. Typik TUTIHIE KOMIILIIK
rpaMMaTHKaJbIK KaTeropusiap, MbICalibl, CENTIK, €TICTIK IIaFbl, CO3Epre KOChIMIIIA XKAJFaylap MEH
KYpHAKTap apKbUIbl jKacaiaasl. By KypbulbIMaap TYPIK TUTiHE TOH €peKIle epeKIIeTiKTep OObII
TaOBLTA/IBI, )KOHE OJIApbl MEHIEPY CTYICHTTEP YILiH KYpAeai 00Iybl MyMKiH.

9) KoceiMmamap »xyiieci — Typik TUTIHAE ce3[epre KOCHIMINA KOCHUIATBHIH >KallFayiap
(cenTikTep, XKajrayjlap, KOMEKIIl €TICTIKTEp) oTe KEH TapairaH. bys jkyie eKiHun ImeT TUIiH
yiipeHyIisiep YUIiH TYCIHIKCI3 OOJybl MYMKiH, ©MTKEHI KONTEreH eyponasiblK TUIIEpAe OCBhIHAAN
xyhe xoK. COHABIKTaH OyJI rpaMMaTHKaJIbIK KYPbUIBIMIApbl TYCIHY XKOHE MEHIepy YIIIH apHaibl
o/licTeMernep MEeH KaTThIFyJap KaxkeT.

b) Typik T ©31HIH JEKCUKAJIBIK KYpaMbIHIa KeITereH apad, mapchl, (paHIry3 *oHe Oacka
TUIIEPCH aJbIHFAH CO3/epMeH OailbIThuIFaH. JIeKCHKaHBIH OYJ1 epeKIIeTiKTepl TYpiK TUTIH eKiHIIi
IIET TUTl PETIHAEC OKBITYIbl KUBIHAATYbl MYMKiH. AJlalija TYpiK TUTIHIH HET13r1 JIEKCHMKAChl TYPKI
TIICPiHIH TOOBIHA XKaTa (bl, COHIBIKTAH TYPKIi TIACPIH OUICTIH CTYACHTTEp YIIiH OWJI TUIII YHpeHYy
OHalbIpaK 0omabl.

B) Typik TinmiHiH IBIOBICTHIK Xyleci 63 epeKIIeNiKTepiMeH TaHBICYAbl Tajian eredi. Typik
TUTIHJIE AAyBICThl JKOHE JAybICChI3 JbIOBICTAPJbIH HAKThl aWTBLIYbl MaHBI3bl OOJBIN TaObLIAIbI.
Typix TiniHAE HAyBICTHI ABIOBICTAPIBIH €peKIIe XKykeci 6ap, Oyl eKiHII meT TUTiH YHpeHymIiep
YIIIH KUBIHIBIK TYFBI3Ybl MYMKiH. TYpiK TiTIHAE cO31epIeri 1aybICChI3 AbIOBICTAPAbIH apaChIiHIaFbI
yilleciM J1e MaHbI3ABI OONBINT TaOBLIAABI, OYJ TpaMMaTHKAJBIK MarblHAaHBI JYpPBIC TYCIHY YIIiH
MaHbI3/IbI.

CoHbIMEH KaTap, TYPIK TUIIH LIET T1A1 PETIHJE OKBITY dJlICTEMECIH/E OIpHEIe epeKIIeNiKTep
Oap:

1. Jlexcuka-rpaMmarukanblK omic. byn omic OoifbiHINIA Tl YHpEeHY TpaMMaruka, aynapma
’KOHE JIEKCUKaHBbI 3epTTeyre Heri3aemne.

2. KommyHHKaTUBTIK 9fic. By skepre Tek oKy MeH aygapMma JIaFIblUIapblH JaMBITy €MeC, €H
aJJIbIMEH CeMIIey JaFbUIapblH SKeTUIAIPY MaHbI3bl. D()(HEKTUBTUIIKTI apTTHIPY YIUIH OKBITYIIBUIAP
peTiH/e TeK TYPIK TUTIHAEC COMICHTIH TUIIEPACH IIBIKKAH aJiaM/1ap KaThICaIbl.

3. AYIUONMHTBHUCTUKAIBIK Sfic. by omic Typik TuUmiHIEr! Kem ofeOueTTi ThIHIAN, Talaay
ApKBUIBI €CTy KaOUIETIH NaMBITyFa HET13eNe/I].

4. Tingik oprara eHy oaici. by ozic »kui KonaHpuIMaca fia, €H THIMJI 9/1ic peTiHJIe TaHbUIFaH.
Crynentrep Oy karnmaiiga Tom-tommeH Typkusisa Tin yilpeHyre Oapaabl Hemece OaplbIK
KbI3METKepJiep TeK TYPIK TITIHIE COMIeHTIH apHailbl OpTaJbIKTapFa Karblcaabl. AMWTHAKIIb,
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XKorapplma artamraH FOHyC DOMpe OpTanmbiFbIHAA AN OCHI OMIC KY3€re achIpbuiaibl, cedeli
OPTaJIBIKTBIH 0apiibIK Kbi3MeTKepiiepi Typkusiian makpipblirad [2, 21 60].

OpHHe, eH THIM1 9JICTI allKbIH aHBIKTay KUbIH. TYypiK TUIIH YHpeHy/e KeOiHece apanac 9ic
Konganbuiagel. Ce0ebi rpaMMaTuKaHbl YHPEHOEH xoHe TUIIIH HeTi3epiH TyCiHOeH, MbIcalibl, TULAIK
opTaFra eHill, TUIIl JKeTIK MEHrepy MYMKiH eMec. byi1 3aHIBUIBIK TEK TYPIK TiTiHE FaHa eMec, Ke3
KEeJITeH MIeT TiTiHe KaThIcThl. Ce0e0i xKoFaphlia aTaiaraH OapiblK 9/1icTep HAKThI MiHIETTEP/I1 HISTTyTre
OarpITTanFad. bipiHI o1ic — KOMMYHMKAaTHBTIK (YHKUMSIapAbl >KaKcapTyFa, eKIHIICI —
CayaTTBUIBIKTHI apTTRIPYFa )KOHE T.0. KOMEKTeCe .

Typik TUTIH OKBITYIBIH TaFbI O1p ©T€ MaHBI3/IbI 9J1iC1 — CANBICTBIPMAITBI Jtic. by omic kenTinmi
OKBITY OpTachlHIa TYPIK TUIIH MEHIepy Ke3iHJe aHa TUTHIH (Ka3akK TIUTiHIH) e3apa opeKeTTeCyiH
naijanany KaXeTTUIiriHe KaTbICThl. bisliM anmymisiapiplH aHa TUTIH YHpeHY ToxipuOeci OypbIHHAH
MeHrepreH OuTiMIep MEH JaFIbUIap/ibl OKBITBUIATHIH TIITE OH 9CEp €Till, ayAapyFa MYMKIHJIK Oepei.
benrini Oip nepexrepre colikec, Ka3ak koHE TYPIK TUIAEPI apachlHAaFbl YKcacThIKTap 80%-m1an actam
xKargaima keszmeceni. by gereHiMis, CTYOEHTTEpAIH aHa TUTIHAE KAHIIAIBIKTHI KO CO3IK KOpPbI
Oosica, oyap TYpiK TUIIH YHWpPEHyIE COFYPIBIM KOl KeMeK anaibl. bi3 Typik TUTIH OKBITYIBIH
TaHBIMJIBIK-KOMMYHHUKATUBTIK OMICIH TYpPIK TUIIH OKBITYABIH €H THIMAlI 9IiCTepiHiH Oipi gem
CaHaWMBbI3, OJI OKBITYIIBI-COMJICY MaTepUabIH CaHAJIBI TYpAEe MEHrepymi Oimmipemi. TaHBIMABIK
TOCUI/IE TeK MMHUTAIUSUIBIK JKOHE PEMPOIYKTHUBTIK JKATTBIFyJIap OpbIH anMaiael. OKy mpoleciHae
0acThl OpPBIH TAHBIMBIK CHUIIATTAFBI KATTHIFYJAp MEH TallChIpMajiapra Oepiieni, OHaa 3epTTENICTIH
TN Oacka TUIMIK JAepeKTepli, KYObUIBICTapAbl JKoHE CTyAEHTTepre Oenrici3 Oacka OurimaepaeH
(Tapux, MOZICHUET, IOCTYP JKOHE T.0.) aKmapart airy Kypajbl peTiHAEe KOJIaHbLIa/Ibl.

Kazipri Tamma ekiHIN MIeT TUTIH OKBITY OAICTEMEciHze, acipece TYpIK TUIIH OKBITYIa,
JIMHTBUCTUKAJIBIK €JITaHy IIEeT TUTH OKBITY dJICTeMeciHiH Oip acmekTici Ooibin TaObuTanbl. by
o/licTeMeie 3epTTENETIH HbICAaH — TiJ YHPEHYLIUIepAl ’KaHa, TYpJli CHUNATTarbl akmaparrap MEH
MOJIIMETTEpre, COHJAl-aK €Jre TaHBICTBIPY Tocuiaepi. SIFHU, eiH MOACHHUETIH, reorpadusachH,
TaPUXBIH 3€PTTEY APKBUTBI TULIK JaFbLIap TaMUIbI, CO3IK KOPBI MEH ayiapMa JaFIbliapbl Oav k.
byn sxicteme TiiMEH TeK MEXaHHUKAIBIK TYpPAE JKYMBIC iCTeyre FaHa eMec, COHai-aK, MbICAJIBI,
(bpaszeonoru3maep MeH Makaa-MITeIACPAl TYCiHyre e Kemekrecesi [3, 89 00].

Kasipri 3amanfbl meT TUIH YipeHy oaicreMeci MHTepHET >KeiCiH KeHIHEH MaiiiajaHyra
Heri3nenred. by, ex angsiMeH, OTiM alyIIbUIapAbIH CYpaHbICTAPbIHAH TYBIHAAI OTHIPFaH KOpiHiC.
Ocpiran 0aliaHBICTHI AIEKTPOHIBIK pecypcTap MeH VHTepHeTTer1 qepeKkTep KO IaHbLIaabl.

O3 Ke3eriHe, NHTEPHET-PeCypCTap COHIIAIBIKTHI JIaMBIFaH, OJap TEK TYPIK TUIIH MEHrepy
JIEHI'eHiH TeKcepyre FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap TUIMIH HETI3rl epeKIIeTKTepl Typalbl carajbl
aKmapaTt ajyFa, COHJIA-aK eNIiH XalKbl MEH MOJEHHETI Typaslbl MAIIIMETTEep alyFa MYMKIHIIK
Oepeni. 3eprreymi H.M. AuanHbIH TiKipiHIIe, TYPIK TUTIHIH HHTEPHET-NOPTAIAPbIHAA €H TaHbIMAI
OemimMaep — eIiH MOICHUETIMEH TaHBICTHIPATRIHAADP. MBICAJIBI, My3bIKa HEMECe TaHbIMAJ (QUIBMACD
MEH cepuangap Typajbl 0ediMAep OChIHIAN MOPTaIAapAbIH €H KON KapalaTblH OediKTepi OOJbII
Tabbutagpl. TypiK MOICHMETIHIH TaHBIMAJIIBUIBIFBIHBIH OCYiH €CKepe OTBIPHIN, Ooamakra Oy
omicTeMe Tarbl Ja KON TaHbIMan OOJybl MyMKiH. Anaifna, MyHIal onic Tek TUIAiH Oa3acel Oap
azamjapra jkakcbl coiikec kenell. COHbIMEH Karap, Oysl JKOrapbl JEHIeHAeri ©31H-e31 TOpTIIKE
caJTy/ibl )koHE MOTHBAIIMSHBI Tanan etefi [4, 263 606].

Meican petinne «Typik oHIepi» callThIH KenTipyre 0oiaabl, Oy CAalT TIJ YUPEHyTe apHalFaH
emec, Oipak TYpiK TUTIH YMpEHETIH OpbIC TIMIHJE COMIEHTIH OulIM alylmbulap YIIH Haiganbl
MaTepuaIapIbIH KOChIMINIA K031 PETIHE KbI3MET eTell. MyH/a TYpiK TUTIHAET1 TaHbIMaJ OHIEP/IIH
MOTIHZEpl MEH OJlapJibl OpbIC TUTIHAE ayAapMackl Oepineai. byran neliin aWThUIFaHAal, MET TUTIH
yipeHye oHAep/l Naiganany auThUIbIM JaFAbUIapbIH TaMBITYFa, CO3IIK KOPABl KEHEUTyre, TULIIH
IrpaMMAaTUKAIBIK KYPBUTBIMBIMEH TAHBICYFa jKOHE MOTHUBAILIUSHBI ApTTHIPYFa MakiJabl.

KopsiTeiaapmait kene, XXI Facblp KONTUIAl TyjIFaiap MEH MOJUITIOTTapAbIH J9yipl OOJIBII
KapusJaHFaHBIH €CKepill oTy KepeK. byl Makcar ackak »KoHe i3ri OOJFaHBIMEH, OHBI MPAKTUKAIA
JKY3€ere acelpy 6Te KMbIH 9p1 Kypedi.
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Erep okpITymbuIap MEH CTYJAEHTTEpP JalbIH 00Jica, canalibl OKBITY YHBIMAACTHIPBUIBII, TYPIK
TiJIiH YHpEeHY/e €H TOMEHI1 KOMMYHUKATUBTIK JICHTeNTe KO JKETKi3yre 00abl.

CoHObIKTaH KONTUIAlI OKbITyna (O13MiH >KarAailbiMbI3la TYPIK TUTIH OKBITYJA) KaHaai
HOTHKeJlepre KOoJl JKeTKi3yiMi3 Kepek?

1. crynmeHTTEp TyFaH TiJjIe KOHE TYPIK TUTIHIAE HETi3ri KOMMYHHKATHBTIK iC-OpeKeTTepIi
MEHTepiM, TUIAIK TYPFbIJaH KbI3bIKThI KEKE TYJIFanap peTiHae JaMUIbL;

2. OKaHa TIJ cascaTbl asCBhIHAA TYPIK TUIIH YHpEHY €03 MOICHHMETIH, MHTEIUICKTYaJJIbl
KaOl1eTTepAl *KoHe XaJIbIKapaliblK OAaFbITTANIFaH TYJIFaHbI TOpOUeENeye MaHbI3/Ibl PO aTKaphIIl, OH
ocep eteni. byn Oyrinri Tagma eckepuIMEnTiH (pakTop emec.

JXorapbl OKy OpBIHAApbIHAA TYPIK TUIIH OKBITY 9IICTEMECIH MXETUIAIpy YLIIH TeMeHJe
KOPCETUITeH KOJIIap YCHIHBUIABI:

- bapeinmia nugpiablk TexHOIOTHsIApAbl eHri3y. L{udpaslk Kypangap Tin yipeHyIi KbI3bIKThI
XKoHEe TUIMII eTell. Mpicanbl: OHJNAWH Iulatdopmanap, TYpPIK TITIH OKBITYFa apHalFaH apHailbl
KOCBhIMINIaJlap MeH BeO-caifiTTapibl maiiianaHy; BHUpPTyanasl cabakTap, OHJAaWH cabaKTap.bl
YUBIMIACTBIPBII, CTYIEHTTEP/IIH TYPIK OKBITYUIbIIAPbIMEH OaillaHbIC OpHATYbIHA MYMKIHIIK Oepy;
MHTEPAKTUBTI MaTepHajiap, ayAuo, BUACO >XOHE HHTEPAKTHUBTI TaIChIpMajap apKbUIbl OKBITY
MPOIIECIH TYPICHIIPY.

- Tingik mpakTuka YWbIMAAcThIpy. TYpiK TUTIH MEHTepylde €H MaHBI3Abl KaJaM — TULIIK
ToxkipuOe. byn ymn: Typkusira akageMusUIbIK camapiap YUbIMIACThIpy; TypiK CTyAEHTTEpiMEH
’KOHE OKBITYIIBUIAPBIMEH TUIIIK alIMacy OaraapiiaManapblH iCKe achIpy;

Typik MoJIEeHH OPTaJIBIKTAPBIMEH BIHTBIMAKTACTBIKTBI JAMBITY KaXeT.

- OKBITYIIBUIAPABIH OUTIKTLIIrIH apTThIpy. TYpIiK TUIIH OKBITATHIH OKBITYIIBIIApFAa apHAJIFaH
apHalibl CEMUHApJIap MEH KypcTap YHbIMAACTBIPY MaHbI3/1bl. Bys1 KypcTap GapbIChbIHIa OKBITYIIBUIAD:
KaHa QJicTeMeJiep MEH TeXHOJIOTHsUIapabl MeHreperdi; TypKusaarsl apinTecTepiMeH TaxipuoOe
aJiMaca/ibl; 3aMaHayy MeJaroruKajblK Kypaiiapasl KOJJaHy bl YHpeHeul.

WNHHOBaNMSUTBIK TOCUIACD:

1. Teitmudpukanusa. OKBITY TpOLECIH OWBIH 3JEMEHTTEpl apKbUIbl TYPJICHIIDY —
CTYACHTTEPAIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPYABIH THIMII >KONbl. Typik TUIiHAE BUKTOpPHHAIAP,
MHTEPaKTHBTI OMbIHJAD koHE MapadoHIap YHBIMIACTHIPY YCHIHBLIAIBL.

2. AyreHTTi MaTepuangapasl naganany. CTyAeHTTepre TYNHYCKa MaTepUaIapMeH KYMBIC
icreyre MYMKIHAIK Oepy oJapAblH TIIIK JaFIbUIapbIH JKeTuraipemi. Typik TiUTiHAET1 KiTamTap,
ra3eTrep, KypHayigap MeH GpuiabMaep oKy OaraapiaMachiHa €HT131Tyi KaxerT.

3. XKeke OKpITYy Tocim. Op CTYACHTTIH JACHIEil MEH KAKETTUIIKTEPIH €CKEepPEe OTBIPHII, KEKE
OKBITY KOCHApBIH 33ipJiey MaHbI3Abl. Byl Tocin cTyaeHTTepliH OKYy MpOIECiHIEeri HOTHKEIepiH
)akcaprazsl [5, 155 60].

JKorapel 0Ky OpBIHAApPBIHIA TYPIK TUTIH OKBITY 9JIICTEMECIH KETUIAipy OuTiM Oepy carmachiH
apTTBIPYbIH JKOHE TYPIK TUIIH MEHIepyre KbI3bIFyIIBUIBIKTBI KYIIEHTY/IH MaHbI3/bl IIaPThI OOJIBII
TaObUTAbl. 3aMaHayH TEXHOJIOTHIIAPAbl KOJJIaHy, KOMMYHUKATHBTIK TCUIAEP, MOACHHETAPAIIBIK
OKBITY JOHE TIIMIK NPAKTUKAa YHBIMIACTBIPY CHSKTBI OJICTep TYPIK TUIIH OKBITY IpPOLECIH
aHaFypJIbIM TUIM/I €TeIl.

Byn GarpITTa camanbl OKy MaTepUalJapblH 93ipiey, OKbITYIIbIIApAbIH OUTIKTUIITIH apTTIPY
KOHE XaJIbIKapajblK TKIPUOEHI €HTri3y MaHbI3AblI pesl aTKapaiabl. Typik TUIIH OKBITY 9/11CTEMECIH
KETIIPY apKbUIbl CTYJIEHTTEp TEK >KaHa TUII MEHrepin KaHa KoHMaii, XalbIKapalblK JeHreie
Oacekere Kal11eTTI MaMaH 00IyFa MyMKIH/IIK aja/ibl.
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